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۱ ثپرف اصدارات الشررع القرمى للترجمة إلى تقريم مختلف 
اارجاشات رالذاشب الفكرية للقاری العربی وتمریفه با › والانگام 
التى تتضمنها هى اجتہادات أصعابها فى ثقافاتهم ولا تعبر بالطرورة 
عن رأى الهلس الأعلى للثقافة . 


بوالو دیپریو وکتابه ”فن الشعر“ 


قیل عن بوالو دیپریو - بحق - انه «المتحدث الرسمی لمدرسة 
الكلاسيكية الفرنسية وضمیر هذه المدرسة» . 

وقبل أن تبحث فى أحقية بوالو لهذه الصفة یتحتم علینا أن نقدم 
بوالو الانسان وتاریخ حياته ... لنتحول بعد ذلك إلى مولفه الهام الذى 
نقدم هنا ترجمته العريية ألا وهو : «فن الشعر» Poétique‏ ۱۷۵۲۱ . 

يعد هذا الكتاب علامة مضيئة فى تاريخ الأدب الفرنسی عامة 
وتاريخ الفترة الكلاسيكية الفرنسية بوجه خاص . 

ولد بوالو سنة 1 فى ياريس وسط عائلة كبيرة ة مكوئة من 
خا عر طقلا > وعندما انتهی من دراسته الثانوية بدأ بدراسة 
اللاهوت ثم تحول عنها سنة ٠٠٠١‏ إلى دراسة الحقوق » وعمل بالحاماة 
بعد تخرجه منها Sal‏ عامین ١565(‏ - ۱۱۵۷) . ترك بوالو المحاماة بعد 
وفاة والده وکرس حياته للمجال الادبی حیث نشر الکثیر من مولفاته . 
ومن آیرزها 1 

. «الهجائیات» وعددها اثنتا عشرة هجائية‎ - Les Satires 

. «الرسائل» وعددها ائنتا عشرة رسالة‎ - Les Epitres 


. (للترتیل) وعددها ست قصائد‎ «Tally - Le Lutrin 

. «فن الشعر» وعددها اربع قصائد‎ - L’Art Poétique 

لقد قام الملك لويس الرابع عشر بتکریمه هو وصديقه الکاتب الشهیر 
راسین Racine‏ وأعطى كلا منهما وظيفة «مؤرخ الملك» Historiographe‏ 
مما يبين مکانتهما عنده » وقد اختیر بوالو بعد ذلك فى أول یولیو ۱۹۸۶ 
Gide‏ بالأكاديمية الفرنسية . وتوفى بوالو سنة ۱۷۱۱ فى پاريس بعد 
حياة حافلة حقق فيها بعض الأمجاد وكسب الكثير من الأعداء لمواقفه 
الصريحة والجريئة فى كل ما يمس الحياة الأدبية فى عصره . 

يعد القرن السابع عشر فى فرنسا من أهم العصور؛ حيث استقرت 
فيه الأقكار الخاصة بالقن والأدب » ولمع فيه الكثير من الفنانين فى كل 
المجالات والكثير من الأدياء والفلاسفة ؛ نذكر متهم هنا على سبيل 
المثال : الشاعر مالرب GES, Matherbe‏ التراجيديا : كورنى 
Corneille‏ ورأسين Racine‏ » والكوميديا : مولبير Moliere‏ » والفلاسفة : 
ديكارت Descartes‏ وياسكال Pascal‏ » ومن رجال الكنيسة : يوسييه 
Bossuet‏ وقتلون Féneton‏ الخ Gell‏ .. 

لقد حققت هذه الاعمال الأدبية التعددة الجوانب اثراء فکریا aS‏ 
لهذه الحقبة التاريخية . جاء هذا الثراء نتيجة منطقية لعصر النهضة فى . 
فرنسا Renaissance‏ ها حیث ظهر بوضوح تعطش الچتمع للعلوم 
بكافة آنواعها نتيجة للاهتمام الکبیر بالأعمال اليونانية واللاتينية » 
لترجمة الکثیر من الکتب الاجتبية وبصفة خاصة الژلفات الاسبانية 
والعريية وغیرها . إن هذا التعطش للمعرفة ود الکثیر من الفوضی فى 
مجالات عديدة وخصوصا فى مجال اللغة الفرنسية التی اعتبرت فقيرة 


بالقارنة مع اللغتین اللاتينية واليونانية. وسادت فى فرنسا ظاهرة التحیز 
لكل ما هو آجنبی بالقارنة إلى gale‏ فرنسی . ظهرت على استحیاء 
بعض الأعمال التی تدافع عن اللغة الفرتسية وتطالب بإثرائها لتتمکن من 
مجاراة اللاتينية وعلی الأخص فى مجال الشعر » فاستحدثت کلمات 
عديدة استنبطت من کل القاطعات الفرنسية ومن مجالات العمل المختلفة 
فى الجتمع الفرنسی آنذاك . 

ثم جاء القرن السابع عشر لبق الاشیاء ولینقی اللغة الفرنسية من 
کل ما شابها من التعبیرات الغريبة على الجتمع الفرنسی الراقی 
ولیهدی النفوس وليجمع شمل البلاد التی سادت فیها الحروب وانتشرت 
فیها الفتن » وهکذا اهتم الملوك بإرساء القواعد التينة التی تساعدهم 
على السيطرة على هذه الفوضی التی عَمَتْ البلاد سواء فى الجال 
الدینی أو فى الجال السیاسی أو حتی فى الجال الفنی والأدبی ؛ لذلك 
أعطى الملوك للكنيسة دورًا هاما « وسیطر ال ملك على كل النبلاء وقضی 
على أية محاولات للخروج عن طاعته أو تدبير المؤامرات ضد العرش . 

وقد أنشاً ريشيليو Richelieu‏ « رئيس وزراء الملك لويس الثالث 
عشر » «الأكاديمية الفرنسية» سنة ۱۱۳۱ abil‏ كل الأعمال الفنية 
والأدبية فى فرنسا » ولتحدد اللغة الفرنسية الصحيحة أى لغة النبلاء 
فى البلاط اللکی "Le bon usage”‏ كما کرستها القواميس المتتالية › 
وکما سطرتها کتب علماء اللفة أمثال : قوجلاه Vaugelas‏ « الذى يعد 
سيبويه اللغة الفرنسية . 

وفی هذا الناخ نشا بوالو الذی تأثر بکل ما يحيطه من إعجاب 
وتقدير U‏ قدمه القدماء وبنظریاتهم وأفكارهم التی متحتهم الجد 


os‏ م 


والخلود. ومن الجدیر بالذکر أن مسمی «الكلاسيكية» لم Lees‏ لهذه الفترة 
من تاريخ الأدب والفن فى فرنسا إلا بعد قرتين من الزمان وبعد أن 
وصف النقاد مدرسة هوجو LES, Hugo‏ القرن التاسع عشر فى أوريا 
وفى فرنسا «بالرومانسية». فى ذات الوقت ظهر مسمى «الكلاسيكية» 
مرتبطًا بأعمال وبأهداف القرن السابع عشر فى فرنسا . 

ونحن نؤكد هنا أن كل هؤلاء US‏ الفرنسيين فى القرن السابع 
عشر لم بدرکوا أنه ستقترن آسماژهم بالكلاسيكية ؛ فكلمة «كلاسيك» 
كلمة لاتينية Classicus‏ كانت تعنی الأحسن أو الأفضل « وکان یسمی 
LUSH‏ القدماء بالکلاسیکیین لأنهم الأحسن والأفضل فى زمنهم . آما 
أدباء القرن السابع عشر فى فرنسا فقد أسبغت علیهم هذه الصفة بعد 
ذلك؛ لأنهم قلدوا القدماء » ولأنهم تمسكوا بالقديم بالقارنة بالرومانسيين 
الذين تحرروا من هذه القيود ومن هذه الضغوط الثقيلة . 

وقد قسم المؤرخون تاريخ الأدب الفرنسى إلى مراحل bay‏ بالفترة 
التى تاکدت فيها اللغة الفرنسية كلغة قومية معترف بها , فيعد العصور 
الوسطی التی مازالت تعتبر اللاتينية هی اللغة الرسمية للبلاد والتی 
كانت اللغة الفرنسية La langue romane‏ مجرد لهجة قومية لا یمکن أن 
تبلغ قيمة اللغة اللاتينية » cele‏ فترة النهضه La Renaissance‏ فى القرن 
السادس عشر حیث تاکدت القومية الفرنسية ولفتها . ثم تلتها الفترة 
الكلاسيكية فى القرن السابع عشر pic‏ جاء عصر التنویر Siécle‏ ما 
۹ 065 فى القرن الثامن عشر » وفی القرن التاسم عشر ظهرت 
الرومانسية تتشايك معها الواقعية Réalisme‏ والرمزیه Symbolisme‏ « 
وكذلك الذهب الطبیعی Naturalisme‏ » ثم يأتى GUSH‏ الاحیائیون 
5 فى القرن العشرین آمثال : سارتر وكامو ومالرو ... الخ . 


وقد تعلقت بصورة بوالو على مدی الازمان أسطورة معينة مفادها 
أنه عرف كيف یکشف عن أخطاء الأدباء العاصرین حتی الشهورین 
متهم تقد الطریق آمام الأدياء الشبان LS.‏ عير مرخ الأولى عن 
القواعد الخاصة بالشعر ويجميع الأنواع الأدبية »> وهو يعد ا 
للكلاسيكية ومفتاحا لها . 

كان بوالو ضمن الجيل الفرنسى الذى جسند المذهب الكلاسيكى فى 
فرنسا وهو الجيل الذى أنتج آهم الأعمال الأدبية من سنة ٠١١١‏ وحتى 
ستة ۱۱۸۰ . 

إن هذا الجيل يمثله: لافونتين La Fontaine‏ وموليير Moliere‏ 
ورا اسین Racine‏ « » ویوالو Boileau‏ وبوسییه Bossuet‏ .. وهم يعتنقون 
uses‏ فكرا واحدًا « ویمگون اتجاها أدييًا تند ؛ يقوم مذهبهم هذا 
على برنامج معين یتلخص فى بعض النقاط الواضحة والصارمة » وهى : 

- الإعجاب بما قدمه القدماء من الیونانیین والرومان . 

- البحث عن كل ما هو طبيعى ومعقول !811086 Le naturel et le‏ . 

- احترام الاعتدال فى كل الأمور Lamesure‏ . 

- الاهتمام بالتحليل النفسى Analyse psychologique‏ 

- الوقوف إلى جانب القیم الأخلاقية morale‏ ها 

- الالتزام بالوضوح فى الأسلوب clarté‏ ها 

كل هذه الافکار شاعت فى فرنسا مع ترجمات أعمال القدماء أمثال 
آرسطو وهوراس وكانتيليان Quintilien‏ إبان فترة النهضة الفرنسية . 

لقد عرف المثقفون كتاب أرسطى Poétique‏ ها وكتاب هوراس 
Epitre aux Pisons‏ وغيرهما › وکتب الكثيرون فى فرنسا دراسات بنفس المدلول » 
وريما بنفس العنوان فى القرنين السادس عشر والسایع عشر ¢ وعندما 


cali‏ بوالو کتابه «فن الشعر» سنة 11174 لم يكن هذا المؤلف هو الأول 
من نوعه فى فرنسا ‏ ولکنه اعتبر - ومازال JS! aah Gash‏ 
الاتجاهات الخاصة بالفن والأدب فى هذه الفترة . 

جاء هذا GUSH‏ لبوالو ليؤكد ماسبق وأن کتبه فى آعماله السابقة . 
وقد اعتنق بوالو آفکار الفیلسوف دیکارت الذی يؤمن بان قيمة الاتسان 
تکمن فى عقله وفکره : «آنا آفکر OI.‏ آنا موجود» . وقد طالب بوالو بأن 
تکون الحقيقة هی آساس لكل عمل يحترم العقل والطبيعة مفا ؛ فعلی کل 
آدیب - فى رأى بوالو - أن یرجع إلى الامظة التی قدمها القدماء » 
والتی عاشت عدة قرون من الزمان . مما یبرهن آنهم وصلوا إلى القمة 
فی مجالاتهم . 

لذلك فعندما نشر بوالو کتابه «فن الشعر» لم يأت كلامه من فراغ » 
ویالرغم من أن نظریته هنا قد تکون ناقصة فى بعض الأحيان » إلا آنها 
بحق وثيقة تاريخية ممتازة تبین الذوق ومعاییر الکمال فى فترة من 
أخصب الفترات فى تاريخ الأدب الفرنسی > ولقد ظهر فى هذا الکتاب 
هدف بوالو الواضح وهو أن یبین للمجتمع الراقى فى عهده قيمة الشعر 
حتی یتفهموا المجهود المضنى الذى يتطلبه من الشعراء » وكان بوالو قد 
SS Re aoe‏ محترف سواء أكان ناقدا al Yale‏ 
متحيرًا ؛ لذلك جاء «فن الشعر» تتویجا لاعماله النقدية وتبراسا سار 
عن هدية الأدياء لعشترات بل لكات الستين فن ية 


geen 


ذى البحر السکندری Gil 11 Alexandrin‏ عشر مقطعًا cae‏ وهو 
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القصيدة الأولى : 


اباس 


dy‏ فيها تار بوالو بأقكار هوراس الأساسية : حتى يمكن أن 
تكتب » يجب أن تعرف كيف تفكر » وأن يقودك العقل أولا وقيل كل شىء. 

- الشاعر المثقف يجب أن يقرأ الكثير من أعمال القدماء .. 

- بالعمل وحده يصل الشاعر إلى المجد والخلود .. 

وتيرز هنا هذه الفكرة الخاصة ببوالو » وهی أن النقد - كما يراه 
هو - مينى على العقل وعلی فكرة العبقرية Le Génie‏ التى هی أساس 
التجاح » وأكد بوالو » فى هذه القصيدة ضرورة العمل الجاد والمثاير . 
وركرٌ على الوضوح وعلى احترام النقد البنّاء المبنى على سس عقلانية . 
القصيدة الثانية : 

هی تاريخ للشعر الفرنسی بالاضافة إلى سرد القواعد الخاصة 
بكل الاتواع الأدبية مع الاهتمام بالأهجية Satire‏ ها على وجه 
القصيدة الثالثة : 

يتكلّم هنا بوالو عن التراچیدیا Gey‏ اللحمة » ويشير إلى الأمثلة 
العديدة للقدماء الذين نبغوا فى هذين المضمارين ۰ ثم يتحول بوالى إلى 


الكوميديا التى يريدها راقية بعيدة عن الاسفاف » تحترم الطبيعة بكل 
مشاهدها والحقيقة بكل آبعادها . 


Il 


القصيدة الرايعة : 


يكثر فیها بوالو من النصائع الغالية للشاعر کاتباع العقل والحکمة , 
ويؤكد فیها بعد ذلك کرامة الشاعر ومنزلته فى الجتمع . 

ویظهر لنا بوالو صادقًا مع نفسه ومع مبادی الكلاسيكية التی 
اعتنقها هو ورفاقه منذ فترة » وهو يؤكد التزامه بتقلید القدماء الذین 
منحهم القراء الخلود بحق لأعمالهم العظيمة . 

وقد Glas‏ على بوالو بعض النقاط » ألا وهی أنه ريما كان متحیزا 
فى فقرات كثيرة من كتابه » وأنه أعطى للشعراء فكرة مضللة قوامها أن 
الشعر نتيجة العلم والعمل وحدهما . وأغفل أهمية الوهبة . 

لقد ظلت أفكار بوالو سائدة فترة طويلة » وظل بوالو هو المثال الذى 
یحتذی به الأدياء حتی هاجمه الشعراء الذین آمنوا بتفوق الحديث على 
القدیم و ia‏ لنظرية التطور L’ évolutionnisme‏ وحتی جات مدرسة 
الرومانسية التی تستهدف أولاً وقبل کل شیء تحریر الأدب والفن من کل 
الضغوط ومن تقلید هؤلاء الاجداد الذين عفا علیهم الزمان . 

ومع ذلك فإننا نعطی هذا ترجمة هذا GUSH‏ «فن الشعر» لبوالو ؛ 
OY‏ یعتبر آحسن تعبیر عن فترة معينة من تاريخ الأدب والشعر فى 
فرنسا حتی نتفهم مبادئ الدرسة الكلاسيكية » ونتفهم MIS‏ ردود أفعال 
الدارس اللاحقة فى هذا الجال . 


ارت ترا 
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القصیدة الأولی 


من العبث أن يحلم شاعر 
باتوصل إلى آسمی فنون الشعر : 
لو لم تکشف له السماء عن سرهاء 
لو لم يرفعه antl‏ إلى هذه المكانة » 
و سيظل دائما أسير إمكاناته الضئيلة . 
آمامه يسكت فیبوس"۲ » ویجمح پیجاس °۳ 
آنت يا من تحترق فى هذا الضمار الخطير » 
وتتسابق فى طریق الأدب الوعر » 
لا ترهق نفسك فى البحث Se‏ آشعار جرداء » 
.\- حب الشعر وحده ليس طريق النجاح : 
ace ee se;‏ 
ستشر طويلاً عقلك وإمكاناتك . 


(۱) فییوس Phébus‏ هو آپوللو Apollon‏ : اله الشعر الفنائی . 
(۲) پیجاس Pégasse‏ : الحصان الطائر الذى يأخذ الشاعر الوهوب إلى 
سماوات الشعر . 
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الطبيعة خصبة مليئة بالعقول المميزة › 
تعرت كيت تور لواحب على الجر 
6- فأنشد آحدهم حبه فى قصيدة شعر جميلة › 
وأضفى الثانى نبرةً لاذعةً فى قصيدته الهحائية : 
هكذا تغنى مالرب”" بالبطولات 
ووصف راكان”" الرعاة والغابات . 
ولكن GAs‏ ما يخطئ أحدهم 
Vo‏ — وینکر قدراتة وینکر نقسه : 
مثل فاريه”" الذی cbs‏ آشعاره حوائط الحانة 
وبقلمه الجرئ تغنی بهروب وانتصارات اليهود » 
وجری يلاحق موسی فى الصحاری » 
فغرق فى البحر مع فرعون . 
٥‏ = مهما كان قولك بسیطا أو ساميا » 
اجعل العقل یتزامل مع القافية : 


حتى ولو بدا أنهما متنافران 


. )۱۱۲۸-۱۰۰۵( شاعر فرنسی من أوائل القرن السايع عشر‎ : Malherbe مالرب‎ )١( 
. )۱۱۷۰-۱۰۸۹( شاعر فرنسی من القرن السایع عشر‎ : Racan راکان‎ (۳) 
. كتب لائحة الاكاديمية الفرنسية بالشعر‎ : Faret فاریه‎ )۳( 
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فالقافية أسيرةٌ لیس عليها إلا الطاعة . 


لو تكالبنا فى البحث عنها 

یجدما العقل بكل يسر ؛ 

تعتاد هی الخضوع آمامه 

وبدلاً من أن تضیق منه . یثریها ویخدمها . 
تثور لو آهملناها ؛ 

لکی یلحق بها العنی » عليه أن بلاحقها . 
دا » تمسكوا بالعقل » ولتستعیر منه قصائدکم 
حتى تضی وتثرى بنوره الساطع . 

كثير من الشعراء يتملكهم حماس أحمق 


فيبحثون عن أفكارهم بعيدا عن العقل السوى : 
يظنون من الخطأ أن يعيدوا ماسبق وقدمه غيرهم . 
لنترك هذه المبالغات وهذا الحمق لایطالیا 
فهى التى تهوى كل هذا الزيف الق . 
يجب أن نحرص تام على العقل . 

حتى ولو كان tin b‏ وعر] خطيرا ؛ 

إذا شردنا عنه لابد آننا سنغرق . 
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۳. 


- Yo 


— §. 


فالعقل لا بسلك إلا طريقًا واحدا . 

أحيانا يتأثر الشاعر بموضوع ما 

فلا یتر که إلا بعد أن ينتهى منه تماما . 

إذا رأى قصراء يصف لنا واجهته 

ويأخذنا فيه من مكان إلى مكان ؛ 

یقدم لنا مدخلا ثم مشی ؛ 

هناك شرفة تنتهى بعمود ذهبى .. 

وهذا سقف sty‏ لنا أشكاله ..؛ 

«هذه محرد زخارف » وتلك مجرد حلی» . 
از أنا سريمًا على هذا اللغوء 

وأجدنى للأسف مازلت فى حديقة نفس القصر .. 
تجنبوا هؤلاء الكتاب » فغزارتهم عقيمة جدباء . 
كل ما يزيد عن الد ماخ مر 

يطرحه العقل الشبع فى ا حال . 

من لا يعرف الاختصار لم يعرف الكتابة بدا . 
کر ما يؤدى الخوف من شىء إلى ما هو أفظع : 
هذا البيت كان ضعيفًا » فجعلته عسيرا ؛ 
أتجنب آنا الإطالة فأصبح Carls‏ 
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- £0 
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لا يهتم آحدهم بالتجمل » لذا شعره مجرد ؛ 
یخاف الثانی أن یزحف » فیتوه فى الأجواء . 
هل تطمع فى حب القاری؟ 

الاسلوب الواحد يتللا سدی آمامنا 

فیغلبنا النعاس . 

لا نقرأ أبد) الذين یزعجوننا بترنیماتهم . 

ما حسن الذى يعرف كيف یکون صوته رقيقًا 
مرت مور ور ارت 

ومن الطریف إلى الجاد ! 

هكذا تحب السماء کتاباته ويحبها القاری» 
وکثیر] ما يتسابق الناس على شرائها فى المكتبات . 
تجنبوا الوضاعة Uf‏ كان موضوعكم : 

حتى أسلوب العامة » يمكن أن يكون نبيلاً . 
أما الهَزّل الوقح » بالرغم من افتقاره للعقل 
فقد خدع الناس وأعجبهم لحدائته . 

لم نعد نرى فى الشعر إلا السخافات ؛ 
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— ‘lo 


— Vo 


وتکلم البارناس”" لغة السوقة ؛ 

لم يعد للجوازات الشعرية أى (lL‏ ؛ 
آپوللو نفسه آصبح شاعرا شعبيًا . 

هذه العدوی آدرکت الأقاليم » 

ومن کاتب الحکمة وصلّت عند الأمراء . 
حتی داسوسی(۲) وجد من يقرأه» 

ولکن البلاط فضح هذا الأسلوب 

احتقر هذا الشعر السهل الغریب » 

2 Ge 

فرق بين الصافی والتافه والهزلی 

وترك الا قالیم وإعجابها بقصيدة «التیفون»(۳ 
آرجو ألا يكون هذا آسلویکم آبدا . 
فلنقلد دعابات مارو ©) اللبقة › 


—A. 


— Ao 


(۱) الپارناس Le Parnasse‏ : جبل تسكنه آلهة الشعر . 
(۲) داسوسی D’ASSOUCI‏ : شاعر مغمور . 

(۳) التیفون Le Typhon‏ )1166( قصيدة الشاعر سکارون 508770 (۱۱۱۰-۱7۱۰) » 
(۶) مارو Marot‏ : شاعر فرنسى من القرن السادس عشر (NOEE-VENA)‏ . 
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و ورن و 
تتبعوا خطوات بريبوف”" , 
EC — ‰0‏ على الشواطئ فى SLs‏ 
«مائة جبل تئن تحت الا لاف من الجرحى والأموات» . 
لیکن آسلوبکم بسيطًا وجمیلاً 
نبیلا دون عجرفة » لطیفا دون تزویق . 
لا تقدموا للقاری إلا ما یحبه . 
..\— ارهفوا آذانکم للإيقاع : 
احرصوا على العنی » « فلیقطع الکلام 
ويوقف شطر البيت ویشیر Es‏ 
ا و 
-٠6‏ هناك تمازج موفق للکلمات . 
تجنبوا الأصوات الرديئة 
فبيت الشعر الأمثل » الذى يعبر عن آنبل الأفكار 
لايمكن أن يعجب آحدا لو لفظته الآذان . 
فى آوائل عهد الپارناس الفرنسی » 


(۱) بریبوف Brébeuf‏ : مترجم لاشعار Lucain‏ اللاتينية بشعر فرنسی آجوف 
بقنده بوالو Boileau‏ . 
(۲) فارسال La Pharsale‏ : قصيدة لوکان Lucain‏ التی ترجمها بریبوف . 
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۰- كانت الأهواء هی التی تحکم . 
القافية تتبع الكلمات التى جمعت عيكا » 
وهی مجرد زخرف ‏ لا يحكمها عدد ولا مقطع . 
فى هذه الأزمان الغابره » كان فیون) هو الأول » 
وحده LB‏ رموز الکتاب السابقين » 
—-\\o‏ ثم ازدهرت الموشحات الغنائية مع مارو » 
حيث قدم القصائد ذات الثمانية أبيات والقصائد المسرحية . 
سخر للقصائد الغنائية آنغاما iad.‏ 
وکشف للشعر طرقًا جديدة . 
ثم جاء رونسار"" بأسلوب آخر 
yd -‏ كل * شئ . خلط كل د شئ وخلق فنا Cold‏ به. 
ومع ذلك بقى صيته طویلاً. 
الوخی عنده فرنسى يتكلم لغ أجنبية ؛ 
فى العصر اللاحق وبعد دورة غريبة 
سقطت عن آسلوبه كل الزخارف التکلفه . 


)۱( قیون : Villon‏ : شاعر فرنسی من آوائل القرن الخامس عشر (۱۶۱۳-۱۶۳۲۱). 
)0( روتسار (\oAo—VoY¥£) Ronsard‏ مير الشعراء فی القرن السادس عشر ۰ 
وهو موس مدرسة La pléiade‏ . 
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۰۵- هذا الشاعر النكبر الذى وقع من عل 
كان درسا قاسيًا استوعبه Pago‏ وبرتو”» 
Holy‏ جاء مالرب وهو الأول فى فرنسا 
الذى أشعرنا فى أبياته بالنغم الصحيح 6 
علّمنا كيف نضع الكلمة فى مكانها 

- وسخر الوحی بقواعده الصارمه . 
هذا الشاعر الحكيم أصلح من اللغة 
ولم يجرح الآذان بأى نشاز . 
تعلّمت المقاطع كيف تنساب فى سلاسه » 
ولم يجرؤ أى بيّت على تخطى البيت اللاحق . 

—\Vo‏ اعترف الناس بقوائینه » هذا الرشد الثقة 
مازال هو المثال الذى يجتدى به الشعراء . 
تبعوا خطواته » أحبوا By‏ 
قلّدوا أسلوبه الواضح . 
lif‏ غاب عنی معنی آییاتکم 

—\é.‏ شرد ذهني فى الخال ؛ 
فهو سریع م التقلب ١‏ آمام الکلام الغامض 


(۱) ديبورت Desportes‏ (۱۱۰۲-۱۵۶1) : شاعر فرنسی جاء بعد رونسار . 
(۲) برتو Bertaut‏ (۱۱۱۱-۱۵۰۰۲) : شاعر فرنسی جاء بعد رونسار . 
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ويترك الشاعر الذی يتوه فى البحث عنه . 
بعض التفوس تتملکها آفکار سقیمه 
وكأن سحبا ثقيلة تحجب عنها الرژی 
فلا يخرقها أبدا نور العقل . 

تعلموا كيف تفکروا قبل أن تکتبوا . 
بقدر ما تکون فکرتنا فامض أو واضححة 
یکون التعبیر عنها فظا أو رقيقًا . 

فما يدركه العقل يكون التعبیر عنه UB ge‏ 
وتأتی الكلمات يسيرةً مقنعه . 

احترموا دائما اللغة فى كتاباتكم . 
أشعاركم وغناؤكم لا يؤثر فى نفسى 
إذا أخفقتم فى اختيار تعبيراتكم » 

يرفض عقلى تركيباتكم الرثانه . 

حتى من يرى أنه بارع فى الشعر 


'فهو من أفشل الکتاب لرداءة لغته 5 


اعملوا فى هدوء حتى لو كنتم فى عجله : 
إذا أسرع القلم فى الشعر 
فلن ينم هذا إلا عن a‏ الإدراك . 
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—\o- 


—\oo 


۰- اننی أفضل الجدول الهادی 
الذی یتداعی وسط حقول مزهره 
أكثر من الهدیر التدفق العاصف 
الذی يحرف وراءه الأرض الطينية . 
آسرعوا الهوینا ولا تيأسوا 
6.- أعيدوا نسیجکم عشرین مره 
اعکفوا على صقله وتهذیبه 
زیدوا عليه واشطبوا کثیرا . 
فى عمل غزير بالأخطاء 
قليلاً ما تجدون آفکار) صائبه . 
~\V.‏ تلباحة كل ديم مكانه الصحيح ؛ 
لینسجم ول مع آخره ؛ 
ليتناغم الكل فى وحدة دقيقه 
وليظل الموضوع فى إطار واحد 
دون الجوء ی کلمة را اند . 
—\Wo‏ هل تخیفکم ر قابة الآخرين؟ 
ذا كونوا لأنفسكم اد ره 
الجهل وحده يحثكم على الإعجاب بأنفسكم . 
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ليقو م أوؤفى آصدقاتکم بهذه المهمه . 
اتتمنوهم على كتاباتكم 

وليكونوا ألد أعداء آخطاتکم ؛ 
تخلصوا من الكبرياء أمامهم » 
eS‏ 
فالذى صفق لك حقيقة حقيقة 
طبرا ی ای . 
فكل ما یسمعه يثير الإعجاب : 

«هذا البیت جمیل » سامی » يذوب By‏ 
بتشی فرحا ويتباكى Ge‏ 

ويغدق عليك بالثناء الغالى . 

الحقيقة ليست بهذا الاندفاع . 

ela‏ ۹۳ دقيقًا 

لا يغفر لك إهمالك » 


برفض الأبيات غير التناسقه 
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—\Ao 


-۰ 


6- ویهدیٌ من کلماتك الرتانه : 
هنا یصندمه العنی وهناك التعبير . 
بناء القصيدة يبدو «Cali‏ 
هذه الكلمة المبهمة یلها إيضاح .. 
هكذا يتكلم الصديق الحقيقى . 
۰- ولكن کثیرا ما يكون الشاعر شرس 
يدافع بقوة عن كل أبياته . 
النقد فيرى الإهانه : 
يسبع Bae‏ 
«هل خاننى التعبير فى هذا البيت؟ 
أرجوك يا سيدى ارحمه» . 
Yeo‏ (إنه بارد » أنصحك بحذفه» 
راه من اجن ارات 
«إنه لا يعجبنى» .. «العالم كله يمتدحه» 
هكذا يكون دائما صادًا مع تفس 
حتی ولو صدمك مقطع من قصيدته 
۰- فهو يرفض داتما تغيبره . 
ا ود 
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یوجه لك الکثیر من الدیح ليسمعك أبياته من جدید . 
ويتركك وهو سعید بقريحته ؛ 

ليبحث عن مستمع تافه ليخدعه . 

ما أكثر هؤلاء المستمعين . 

فعصرنا عصر الکتاب التافهين 

وكذلك عصر النافقین السفهاء . 

تجدهم فى المدينة وفى الأقاليم 

عند النبلاء وعند الأمراء . 

أكثر القصائد تفاهة 

. آحر المؤيدين‎ ad 

وحتى آختتم كلامى بقول مأثور : 

يجد التافه دائما من هو أنفه منه لیمجده . 


KX 
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القصيدة الثانية 


راعية الغنم > حتی فى آیام الأعياد » 

لا و تتزين بالياقوت النفيس 

«BUY all ولا تلبس‎ 

بل تأخذٌ أجمل حلیها من OB‏ الحقول : 
هكذا القصيدة الريفية ية بموسيقاها العذبه . 
بسيطةٌ دون مغالاة ولا تعال . 

سیاقها لطيف دون أى زخرقه 

لا تطيق pil‏ ولا العجرقه . 

أنغامها تطرب ebay‏ الآذان » 

دون أن يعترضها الكلام الرتان . 

قد يضيق شاعر بهذه القناعه 

فيلقى بعيدا الناى والزمار ؛ 

ويقرر فى حميته البالغة 

اللجوء إلى بوق اللاحم العالى . 
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بفر الإله rake‏ وسط oe‏ 
وترتعد ا مور وتختبی ؛ فى البحار . 
وشاعر ثان » بأسلوبه الردىء 
يسمعنا الرياض تتحاور بل له . 
أبيائه تفه فلت تفتق رًإلى الجمال » 
متوافعة اسف 3 بط اة 
ی ار وی و 

یتغنی ثانيةً فى قصائده البدائية ؛ 
ودو PS)‏ أى اعتبار للأذن أو للإيقاع 
يدل لسيرات” ۲ بپیر و" وفیلیس*) بتوانون(*» 
الطريق وعر بين هذين الخطّين . 
لذا اتبعوا خطوات تیوکریت"" وفرچیل ۲۳ : 
آشعارهما Galt‏ عليهما الآلهة › 


-\o 


(۱) الالّه يان Pan‏ : اله الرعاة » بعد ذلك أصيح من أكبر الالهة . 
(۲) لیسیداس Lycidas‏ : شخصية من شخصیات اللاحم القديمة . 
(۳) پییرو Pierrot‏ : شخصية الخادم الضحك . 

)£( فیلیس Philis‏ : من اللاحم القديمة . 

)0( توانون 1010701 : شخصية الخادمة فى السرحیات الكوميدية . 
)1( شيوكريت 1116001116 : شاعر بونانی من القرن الثالث قبل الیلاد . 
(۷) فرجیل Virgile‏ : شاعر لاتینی من القرن الأول قبل الیلاد . 
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تمسكوا بقراءتهما ليل ونهار . 

وحدهما یکن أن د يبينا لكم 
۰- طريق الفن الجميل الأمثل » 

الذى يتغنى oy gi‏ بالحقول » بپومون" » وبالرياض ؛ 

ويصف لنا الرعاة يتبارون على أنغام الناى 

ينشد عدذوية حب وأفراحه 

ويحيل نرجس”” إلى 6005 ویکلّل دافنی بالغار . 
-Yo‏ كما توصلا بوضفهما للحتول والغابات 

أن یِمْجب حتى النبلاء بقصائدهما الريفية . 

هنا تمن قوة وجمال هذه الأعمال . 


بضوت أعلى ولکن دون جساره » 
ot‏ المرتاة الحزينة فى ثياب الحداد . 

۰ - بشعورها التناثره تبكى فوق ALY‏ 
تصف أفر اح وأحزان الأحبة 


. إلّهة الزهور‎ : Flore فلور‎ )١( 

(۲) پومون Pomone‏ : إلّهة الفاكهة . 

(۲) نرجس Narcisse‏ : شاب مشهور بچماله وباعجایه بنفسه . 

)£( دافنی 0۵۳0۱۱۳6 : جنية آحبها آپوللو ll‏ الشعر . ثم تحولت إلى غار . 
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تمدح وتهدد ‏ تثور وتهداً . 

حتى يعبر بصدق عن هذه الأحوال » 

يجب للشاعر نفسه أن يذوق الأهوال . 

نی أكره الشعراء وقريحتهم المتصنعه » 

يصفون لنا نار لب ببرود » 

یکون بتصئع وفی هدوء اواس 

يقسمون أنهم يذوبون حبا وهياما . 

: الحبین عندهم هذیان" فارغ‎ ease 

انم 3 يتكلمون لا oo‏ قيود الدب 

عن شهداء الغرام » وعن سجن العواطف . 

وتتصارع عندهم | الحواس مع العقل . 

هذه اللهجة المثيرة للسخرية 

لم تكن بدا لهجة BD‏ أبيات OD pS‏ 

او مد meee‏ الذى أعطانا أحسن الدروس . 

لت Aa‏ ای بل نی لا 
tes‏ القوة والبريق تأتى القصيدة الغنائية › 


وی 1 


* 


— to 


(۱) تیبول Tibulle‏ : شاعر لاتینی من القرن الأول قبل الميلاد . 
(۲) أوشيد 0۷106 : شاعر لاتینی من القرن الأول قبل الیلاد . 
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تطاول السماء وتتحاور مع الآلهة ء 

تفتح آبواب پیز(" للا ب 

وتتغنی بالبطّل الغوار . 

تترك أشيل”" الظفر سابحا فى دمه › 

أو LES‏ الإسكو”" تحت نير لويس . 
أحيانًا مل النحلة التحمسة 

تفرغ الشاطئ من الورود » 

تصف الولائم والرقص والأفراح 

منت بقبلة على شفاه رین 

تقاومها هی بلین وبخفة 

حتى Ug‏ الب منها عنوة . 

آسلوب القصيدة السریع يتوه فيه القاری . 
الفوضى التى تعم فيها هی الفن نفسه . 
فلیبتعد عنها الشعراء التهیبون 

الذين يراعون النظام حتى وهم يحلمون ؛ 
يشبهون الورخ الجاف فى تسلسل الأزمان 


- 


— ‘lo 


(۱) پیزا Pise‏ : يلد الالعاب الأوليية فى الیونان . 
(۲) أشيل Achille‏ : بطل فى ملحمة الإلياذة . نقطة ضعفه تکمن فى کعبه . 
(۳) الاسکو |٤503‏ : نهر بين فرنسا وبلچیکا وهولندا . 
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حتی وهم ینشدون سيرة الا بطال . 
NG - Vo‏ 
يوقعون یلها آسوار کورترید! « 


. حرمهم آپوللو من موهبة الشعر‎ « lie 


قيل إن هذا الاله العزيز 

۰ - المد الشعراء الفرنسیین 
اختار للسونیه*) عروضا عسیره : 
قافيتان للأبيات الثمانية الأولی 
آما الأبيات التالية فيفرقها العنی . 
حرم فیها أى جواز شعری ؛ 

۵ - قن بنفسه الاعداد والاوزان ؛ 
أقصى منها کل بيت ضعیف » 
ولغی أى تکرار فى الكلمات . 


. مدينتان فرنسيتان‎ : Lille وليل‎ Döle ag (۱) 


(۲) میزریه ۱۷626۲2 : مؤرخ فرنسی فى عهد بوالو . 
)۳( كورتريه Courtrai‏ : مدينة بلجيكية فتحها الفرنسيون فی VW‏ . 
)£( السونیه Sonnet‏ : قصيدة من VE‏ بيمًا انتشر ت فى فرنسا فى القرن 


السادس عشر , وبرع فیها رونسار ٠‏ آمیر الشعراء » برغم ما یکتبه عنه بوالو . 
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هكذا آغدق علیها الرفْعة والجمال . 

السونيه الصحیح وحده یساوی آطول القصائد . 
be‏ يتبارى الآلاف فى كتابته 

ولكنا لم نجد آبد) من یبرع فيه . 

قد يعجبنا شاعران أو ثلائة من ألف 


أما آشعار الباقی » مثل پلتییه۱) لم يقرأها إلا القلة 


حتى إنها من الناشر وصلت مباشر شرةً فى محل البهارات . 
لكى Ss‏ للمعنی مكانًا محدودا 

لا يكون الوزن طويلاً أو قصيرا . 

القصيدة الهجائية مع قصرها حره 

کثیرا ما تكون جملة واحدة تحكمها قافيتان . 
قديما شعراؤنا كانوا يجهلونها 

فتنت العامة بهذا الزيف 

وتسابقت نحو هذه السهام اللاذعة 
شجعهم فى ذلك الجمهور 

حتى زادوا وأغرقوا الساحة . 


۰ 


مه - 


-\.. 


(۱) پلتییه Pelletier‏ : شاعر فرنسی مفمور من القرن ۱۷ . 
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۵- ظهرت تلك السهام فى المادريجال“ 
ثم دمغ بها السونیه نفسه . 
۷ ۲ 
کونت السّهام فى التراچیدیا آجمل الفقرات ؛ 
وزینت بها الرثاة آلامها ؛ 
تباهى بها البطل على المسرح » 

- وأكثر منها حتى الحبون : 
هكذا رأينا كل الرعاة فى شكواهم » 
يفضلونها على أجمل الحبيبات ؛ 
النثر والشعر تقاسماها ؛ 

6- تجدها فى أسلوب المحامى فى المحاكم 
وكذلك فى خطبة الواعظ فى الكنائس . 
Gy‏ تنب العقل الجروح 
وطردها شر طرده 
لأنها تدنس کل الاعمال . 


(۱) المادریجال Madrigal‏ : قصيدة غزلية قصيرة . 
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- لم یسمح لها بالتواجد الا فى الهجائیات » 
على أن تثبت براعتها فى المعنى لا فى الکلمات . 
هكذا انتهت الفوضی اما . 
ومع ذلك ظل الهرجون التانهون 
يقدمون أشكالاً Lic‏ علیها الزمان . 
۰۵- هذا لم يمنع أن تتفوق القريحة 
فى اللعب أحيانا بالکلمات . 
تجنبوا هذه البالغات . 
لا تسرفوا بها فى الهجائيات . 
لتنجح كل قصيدة بمقوماتها هی . 
۰- الأدواريه الفرنسية تتمتع بالنقاء . 
والوشح) بمبادئه القديمة › 


يمتاز باللعب بالقافية . 
القصيدة الغزلية ذات الشکل البسیط 
كلها رقة وحب وحنان . 


. قصيدة عاطفية ذات أنوار‎ : Le rondeau الأنواريه‎ )١( 
۸ قصيدة غنائية مكونة من ۳ مقاطع . كل منها مكون من‎ : La ballade الموشح‎ )۲( 
. أبيات‎ ٠١ أى‎ 
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أما الا هجیة" فقد آظهرت جمالها 
لا حبّا فى النقد بل إحقاقًا للحق . 
لوسيليوس” هو أو من هاجم عيوب الرومان 
وانتقم للفضيلة من الأثرياء التعجرفین » 
وللرجل السکین من الغنی التعالی . 

زاد هوراس على ذلك بظرفه : 

فعوقب من كان مغرورا أو Crile‏ 

فى أبيات غامضة » ولکن وجیزه وسريعة 
ادعت فارس الاهتمام با معنى لا بالكلمة . 
جوفینال) تربى فى هذه الدرسة 

وأفرط فى مبالغاته اللاذعت 

ومع ذلك آعماله المليئة BULL‏ القبيحة 
Ys‏ فیها الجواهر الشمينة : 

فهو يحطم SUE‏ سیچان"*؟ العبود 

بناء على رسالة آتية من کاپریه(*» 


"۳0 


—\é. 


"0 


(۱) الأهجية La satire‏ : قصيدة یهاجم فیها الشاعر عيوب الناس فى زمانه . 

(۲) لوسیلیوس Lucile‏ : شاعر لاتینی من القرن الثالث قبل الیلاد » من أوائل من 
کتب الهجائیات . 

)۳( چوفینال ۵۱ : آستاذ للبلاغة فى القرنين الأول الثانی الیلادیین يقدم 
وصفا Gills‏ فيه لأحوال روما وقت الامیراطور ۲10676 . 

)£( سیچان : Séjan‏ : رجل كسب عطف وحب الامبراطور الذی حکم عليه بالاعدام 
بعد ذلك لژامراته كما قال چوفینال فى أعمال . 

)0( كايريه Caprée‏ : جزيرة نفى فيها سيجان . 
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۰- أو يحث النواب على التسابق 
ليثبتوا حبهم للحاکم المتشدد » 
أو يكثر من تفاصيل المجون اللاتينى 
ويبيع الغانية ميسالينا للعتالین . 
كلها آبیات حماسية تبهر الأفنان . 
۵- ثم جاء رینییه( ۲‏ تلمیذ هؤلاء العلمای 
فقدم لنا آسلوبا رقيقًا رغم قدمه . 
کتاباته قد يتجنبها القاری العفیف » 
فهی تفضح الأماكن التی يؤمها الشاعر » 
وتصدم الا ذان الطاهرة بأبياتها القاسية . 
۰- إذا لم تكن اللاتينية تهتم بالاستقام 
فالقاری الفرنسی ينشد الاحترام » 
يشينه ای معنی فاسق وجری 
لو لم بهونه الکلام العفیف . 
أطالب الشاعر بالصراحة فى الاهحية 


Régnier uss, ()‏ (۱۱۱۳-۱۵۰۷۳) : مؤلف هجائیات خفيفة ولکتها عميقة 
(من القرن السادس عشر) . 
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. وأتجنب الذى یستعیر نبرة الواعظ‎ —\1o 
الانسان الفرنسی » بذكائه » نوع الفودفیل۷)‎ IS 
استعار ملمحا من هذه القصيدة الخفيفة‎ 
وآنشده بلطف حتی تضاعفت حلاوته‎ 
: تسود فيه حقًا الروح الفرنسية‎ 

۷۰- هذا الولید ينشد الحياة والفرح 
ولکنی أبغض أن بتطاول مهرج ثقیل 
فیضع الالهة فى قالب سقیم . 
تلك الأعمال التی يسود فیها الکفر 
لا تؤدى بصاحبها الا إلى الحرق . 

۵- حتى فى SEY‏ » العقل يحكم الفن . 
سبق وأن رأينا من أوحى إليه الخمر 
بكتابة قصيدة تفتقر إلى الموهبة . 
ولكن اواك pee‏ 
لا تأخذكم أى عجرفة أو حمق . 

Has -۰‏ ما تطاول كاتب الأغانى الخفيفة 
وظن أنه أثبت عبقريته الشعرية ؛ 
لذا فهو لا ينام إلا بعد نظمه السونيه 


)١(‏ الفودقیل : Le vaudeville‏ : أغنية خفيقة يسود فيها الهجاء « يهاجم فيها 
المؤلف عيوب زمانه . 
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ومراجعته کل صباح ست قصائد طويلة . 

ومن الدهش أنه » وسط هذا الهراء 
-٥‏ وعند طبعه لتلك السخافات 

لم ينشر صورته مزدانة بأكاليل الغار . 


¥ ex 
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القصيدة الثالثة 


لا الحية البشعة ولا الوخش الخیف 
ترهبهما العين لو رسمهما بصدق الفنان 
فالفرشاة الرقيقة رسام بارع 

تحيل لح إلى جمال قتان . 

هكذا تمكنت التراجيديا الباكية 

من التعبير عن آلام أوديب 

وعن مخاوف أورست قاتل مه 

حتى ألهتنا وسکبنافیها el‏ الدموع . 

آنتم يا من تحترقون فى cre‏ ‘ 
وتتصارحون مرک لكسب اهر 
هل تطمعون فى أن تمثل آعمالکم فى باریس 
حيث يشاهدها ابحمهور ويحبها 

ویخجب بأبياتكم التى ستزداد مالا 
ویطلیها الناس حتی بعد عشرات الستین؟ 
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۳۳۹ 5 


10 - فلتصور آشعار کم هذه العواطف الوثرة ۱ 
حتى تصل إلى القلوب وتهزها . 
سوف تکون مجهودانکم سقيمة 
لو لم يشعر الناس بالرهبة واجَلال 
ولو gp‏ تستدروا عَطفهم ويروا هم 
- الحجج الباردة سوف تخمد كل الحمية 
عند الفرج الذی يسام التصفيق 
فينام Ca‏ أو يسارع بالنقد . 
اسر هو أن تنالوا اعجابه وأن تهروه ‏ 
ابحثوا عن إشكالات تربطّتى وإياكم . 
م06 - st‏ الحبكة من أول الأبيات 
حتى آتمکن من متابعة سیر الأحداث . 
ان أحتقر الممثل الذی يعيبه pore‏ 
ویفشل فى إِيلاغى با يريد . 
بدلا من أن عتم بهذه الرواية » 
ad ~۴۰‏ فك رموز القضية . 
aij‏ فضل أن یکرر فقط اسمه 
بدلا من أن یکتفی بإثارة سخطی 


دون أن یشنف آذانی با هو مفید . 
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يجب أن تظهر المشكلة من آول ثانية 

ولتحدد الأماکن التى تدور فيها الأحداث . 

لا Lalas‏ فى أن بختار لها الشاعر ما وراء البرانس 
وآن تدور كلّها فى یوم واحد وان احتاجت لسنوات . 
قد یکون البطل فى رواية فاشلة » 

طفلاً فى دهد الأول وه في الآخير . 

ولکن لو ساد العقل بيننا فالفن spi,‏ 

أن تتطور المسألةٌ وتتقدم الحبكة » 

حتی يَنشَعلَ الشاهد طول الوقت بقضية واحدة 


و 


محددة بمكان واحد وبيوم واحد . 

لا توا له ما ينافى الق . 

ae‏ اه ۱ be‏ 2و3 
TT‏ 

ولکن الفن هو أن تبعل ان هى التى ترى . 
لتقد الحبكة من مشنهد لمشهد 


عرص و کے 


وتحل أخيرا دون عناء وكبّد . 
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ه” - 


— §. 


¬ £0 


لا تتأثر النفوس بعقدة مطروحة 
إذا جاءت الحقيقة its‏ ودون مقدمات › 
فغيرت کل الأخداث ما ليس فى الحسبان . 


arte وو‎ 


عند نشأتها كانت المأساة مشوهة 
تقوم على التقريظ وعلی مدح اله الكروم 
وتحاول بالرقص أن تستثير الحصآد . 
هنا مر والفرح يهيئان التفوس 
لیکسب آحسن الشعراء أغلى الجوائز . 
آول من عرف هذا ا Gab‏ للجمهور هو تسپیس! ٣‏ 
الذى جاء بفرقة من الممثلين فى طبر 
لیمتعوا المارة بصور جديدة . 
ثم جاء إخليليوس” فألقی بشخصیاته فى الکورس 
وغطی وجوههم بالأقنعة الناسبة . 
وعلی الخشبة التی آصبحت مسرحا 
أعطى FEU‏ رداء GY‏ 


=A 


— 0 


(۲) |خیلیوس Eschyle‏ : شاعر یونانی أنشا التراچیدیا القديمة البنية على 


(oly‏ جاء سوفو od‏ بکل عبقريته 
فزاد من عَظَمَة المسرح وتناسقه 
ا - وجعل الكورس د يشترك فى AI‏ 
fel‏ الأبيات المتنافرة 
ما متحه عند الإغريق هذه الرتبة 
التى لم ید رکه با كل الرومان . 
أجدادنا الأتقياء رفضوا المسرح 
fbi — Vo‏ طويلاً متعة مجهولة 
ثم oH‏ فى باريس آول مسرحية 
مكلت فیها بسذاجة “Asst‏ الالهة والقدیسین . 
جاء النور أخيرا وی اجهل ey‏ خطأ هذا العبث 
رد هؤلاء الأئمة الزائفون شر طَرده . 
-A.‏ أعيد bal‏ مكتور « أندروماك”" ولیلیون ۳ . 
ترك المشلون الأقنعة 2 القديمة « 
وأخذ المود مکان الكورس . 


(۱) سوفوکلیس 500/0615 : شاعر یونانی من القرن الخامس قبل الیلاد عرف 
بمسرحیات : آنتیجون » وأوديب ملكا » والکترا ... 

(۲) هکتور Hector‏ . آندروماك Andromaque‏ : شخصيات من الإلياذة . 

(۲) ایلیون ۱:00 : هی مدينة طرواده ۰۲۳016 
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ثم جاء الحب الغنى بالعواطف الجميلة 
واستولی على السرح وعلى الرواية . 

كان هذا هو أحسن السبل للوصول إلى القلب . 
أوافق على أن يَظهرَ الأبطال محبين . 

ولکن لا تجعلوا منهم Bey‏ ساذجین . 

فأشيل الحب غير تیرزیس وفیلین() 

لا تجعلوا من قورش رجلا مثل أرتامين . 
ليظهر الحب بعد صراعه مع الضمیر 

عاطفة تنم عن الضعّف لا عن الفضيلة . 
تجنبوا صغائر أبطال الرواية . 

لكن اقبلوا للقلوب العظيمة بعض الهفوات . 
قد يجب الناس باشیل لو كان أهدأ . 
ae‏ آن أراه پیکی بح أمام الإهانة . 
فالنفس ترضی بكل ما هو طبیعی 

مثل الهفوات الصغيرة ة فى حياة الأبطال . 
فلیکن هذا هو مثالکم فى الأعمال السرحية : 


- Ao 


- ۹. 


-56 


. شخصيات فى قصائد ريفية قديمة‎ : Philene وفيلين‎ Thyrsis تيرزيس‎ )١( 
مدموازيل دی‎ Gly, بطل‎ : Artamene ملك فارس . أرتامين‎ : Cyrus (؟) قورش‎ 
, )۱۷۰۱-۱۹۰۷( ۱۷ فى القرن‎ Mile de 500067۷ سكيدرى‎ 


46 


اجامنون") يجب أن یکون B pane‏ » ولکن CAB‏ 
ليحترم إينيه" الآلهة احترامًا شدید) . 1 
لتكن لكل شخصية طباعها الخاصة » 

ادرسوا التقاليد فى كل البلاد وفى كل الأزمان . 
الناخ قد یر الناس Cais‏ كبير؟ . 

لا تصوّروا الأبطال فى إيطاليا القديمة 

على JK‏ وعقلية الفرنسیین اليوم » 

ولا ترسمونا تحت اسما رومانية: 

فيظهر كاتون”" عاشقًا وبروتوس" Loe‏ للنساء و زينة . 
قد سمح بالکثیر فى الرواية الخفيفة . 

يكفى أنها تسلية سريعة 

لا تتشدد حيالها . 

إغا السرح يتطلّب الدقّة والعقل 

و کذلك احترام الأصول . 


—\.. 


—\.o 


—\\. 


(۱) أجاممنون Agamemnon‏ : قائد القوات الیونانية فى طرواده . 

(۲) إينيه Ende‏ : أمير من طرواده » ویطل من أبطال ملحمة Enéide‏ لثرچیل Virgile‏ 

(۳) کاتون Caton‏ العجوز : حارس التقاليد الرومانية (من القرنین الثالث والثانی 
قبل الیلاد) . 

)£( بروتوس Brutus‏ : مؤسس الجمهورية الرومانية (من القرن الأول قبل الميلاد) . 
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هل تریدون SE‏ شخصية جدیدة ؟ 
فلتكن Bake Cas‏ مع تفسها . 
as‏ واحدة من البداية ug‏ 
أحيانا یشک الکاتب الحب لنفسه 
Wal‏ يشبهونه کل الشبه 

فكل السّمات plo‏ من مکان ملد 


2 و موم 


لک یلجت 


ولکن الطبيعة مختلفه وحکيمة 
تعطی لكل عاطفةآسلویهاالختلف : 


بي In‏ مرن و 


فالغضب المتكبر تعبرعَنّه الکلمات المتعجرفة 

أما الوهن فيكفيه الصوت الهادى . 

لا جعلوا هيكوب''! تبكى بلوعة أمام حريق طرواده 
وتصف دون داع هذه البلاد الفظيعة 

التي یصب فيها نهر الأوكسان . 

کل هذه الأفوال الرنانة التافهة 

تنبع عند محبی البلاغة وكَثْرة الكلام . 

يجب أن تشعر أنت بالبؤس والهوان . 


-116 


۰ات 


"0 


(۱) هيكوب ۲۱60۷16 : زوجة يريام آخر ملوك طرواده . 
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۳۰" لکی تبکینی يجب أن تذرف أت الدموع . 
تلك الكلمات الرنانة التى es‏ بها المثل 
لا تخرج من قلب علبته الأيام . 
إن اسر الذى يراقبه الناقد المتشدد 
ليس إلا حقلاً عسيرا من يرتاده . 
—\¥o‏ إنه لا ودی إلى co‏ اليسير › 
بل یری الکاتب أمامه من هو دائم النقد والهجوم . 
قد يصفه الناس بالحمق وابقهل . 
هذا حق شريه عند عبورك دنياه . 
يجب أن تستخدم AM‏ وسيلة ليرضى الحمهور 
.£\~ فترتفع Gm‏ وتخضع Ce‏ 
لتكثر دائما من العواطف النبيلة » 
لتصبح to. ee‏ » لطيفًا Gracy‏ 
فاج pee eels‏ 
ولتجرى فى أبيانك من ‘pe‏ ة إلى معجرّة 
—\fo‏ كل كلماتك التى يسهل ترديدها 
تترك فينا ذکریات دائمة . 


IG IS 
. هكذا تؤثر فينا المسرحية وتتقدم وتتطور‎ 
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اکثر قوة تأتی الملحمة 

تستند على الحكاية فى سردا للأحداث الطويلة » 
وتعيش وتنغذى بالخيال . 

هنا يكون كل شىء مباحًا لتسليتنا . 

لكل iS‏ جس وروح ووجه ؛ 

كل الفضائل YES‏ الآلهة : 

مینرف! هى الحكمة وفينوس” ۲" هی الجمال . 
لم تعد السحب هى التي ولد ار 

العو جور الذى يرهب الارض ؛ 

إذا fi‏ البحارة Tole‏ شديدةً 

فنپتون(*) الغاضبة هی التى تهيج الأمواج ؛ 
Ol‏ لیس صدى يرتفع فى الأجواء ؛ 
ولكنها جنية باكية تشكى Yi‏ لنارسیس 
هکذا و بکل" هذه الحكايات السامية 

یتسلی الشاعر بالاف الابتکارات 


Baar Sad‏ و ری 2 و 


يزين » Fad‏ » یجمل ویکبر الأشياء 


—\o. 


—\oo 


—\1. 


. Jupiter : چوپیتر‎ )۲( . Venus : قیتوس‎ )۲( . Minerve : مینرف‎ )۱( 
. Narcisse : تارسیس‎ (1) . Echo : ایکو‎ (o) . Neptune : نیتون‎ (£) 
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wos 7 - 4‏ 
ويجد دائما ج الورود الج 
وو 
إذا أزاحت العاصفة Adsl‏ وسفنه 


وأبعدتهم a‏ الشنواطئ الأفريقية + 

كل : ذلك مجرد د مغآمرة عادية 

ضربةٌ شائعة من ضربات القدر . 

ولكن لو أن الالهة جونون”" بكراهيتها 
طاردت أشلاء إيليو Py‏ فى البحار ؛ 

لو أن ابتها SHO gl‏ بها خارج البلاد 
وفتح للرباح الثائرة سجون إيطاليا ؛ 

لو ارثفعت نیتون ثانية فوق ) المياه 3 
وهدأت من ثورة البحار والاجواء 
وأنقذت لسن وأخرجتها من الرمال rs‏ 


مس و 


بدون هذه للحسات ‏ تثبل القصيدة 
يموت الشعر أو يرْحَف فائر 


و و دهم 


ويصبح الشاعر مجر كاتب خَجل » 


—\lo 


—\V. 


—\Vo 


(۱) چونون : JUNON‏ زوجة رئيس الآلهة جويتر Jupiter‏ . 
(۲) ابلیون : ۱۷0۳  .‏ (۳) ایول : 20۱6 dl‏ الریاح . 
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. مورخ مار تابه تافهة‎ —\A. 
لذا من العبّتُْ لکتابنا الترد ددین‎ 
 مهتايبأ هذه الجماليات من‎ Lal أن‎ 
ويظهروا الخالق والقديسين الانيا ر‎ 
۵س لاخر شرل لف ل لو‎ 
حيث یدموا لهم آسنطروت . وبلزبوث  ولوسیفیر سیقیر‎ 
هذه القصصٍ الدينية المرعبة لا حتاج للحمالیات‎ 
فالتوراة لا تأمر قارتها فى كل صفحة‎ 
» إلا بالتوبة وبالتكفير عن الذنوب‎ 
. أما نتم فتصورون له الحقائق أكاذيب‎ —\4. 
الذى هين السماء‎ a aa 
. حساب خالقه‎ debi حتی‎ 
. الشاعر الابطالی لوتاس”" رما تجح فى ذلك‎ 
. من الآلهة الفينيقية‎ Astaroth : أسطروت‎ )۱( 
. آمیر الشیاطین فى التوراة‎ Belzébuth : بلزیوت‎ 


لوسيقير : Lucifer‏ قائد اللائكة الذین ثاروا ضد الاله وقد قذف به فی جهنم : 
(۲) لوتاس Le Tasse‏ (۱۵۹۵-۱۵۶۶) شاعر ایطالی من “spill‏ السادس عشر . 
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6- لا أريد أن أحاسبه هنا 
بالرغم من كل ما أَعْدَقَ عليه زماثنا من أمجاد 
فلم يكن لیم القن الإيطالى 
إذا كان قد اکتفی بوعظ الشیطان» 


ولم يجعل شخصياته الأخرى ره عن الُشاهد . 
۳ ۳5 هذا لايعنى أننى GT‏ أن يكتب کافر Lad‏ دينية 

ولکن فى صور te‏ وبعيدة عن المحرمات » 

تحاول أن تقلّد القصص الیثولوجية 

وتطرد التریتون") من عالم البحار » 

تحرم HOLY‏ من نايه والبارك”" من آدواتهن » 
۰0۵ تمنع کارون: © من اللحاق بسفينة اللك ... 

کل ذلك وهم أجوف وأحمق » 

ومحاولة لجذب ٠‏ القارى دون أى زخرف . 


هل سیمنعوننا من تصوير مینرشا(“ 


. آلهة ثانوية‎ : Les 121015 التريتون‎ )١( 

(۲) يان Pan‏ : الّه الرعاة فى اليونان . أصبح من آکبر آلهة الطبيعة . 

(؟) اليارك Les Parques‏ : آلهة رومانية تمثل المصير (تشرف على مولد الإنسان وحياته ومونه) . 
)£( كارون Caron‏ أو Charon‏ : نوتى فى جهنم (فی الیئولوجیا اليونانية) . 

)0( مینرقا Minerve‏ : إلهة الحكمة (رومانية) . 
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ومن اعطاء تیمیس() آی ضمادة أو أى ميزان › 
من رس إلهة MA‏ وجبينها الفولاذى » 

أو امن وهو يفر والساعة الرملية فى يده ؛ 

فى كلامهم دائمًا » وكأن هذا هو همهم الأول » 
يحاولون الإكثار من الاستعارات والكنايات . 


فلنتركهم فخورين بهذ المغالطات الدينية » 
ولنمحى مخاوفتا القديمة » وككتاب مسيحيين » 
لن تجعل من ر رب gH‏ ربا للأكاذيب . 
الأسطورة ak ei‏ المتعددة : 

هناك أسْماء وکانها CA‏ للشعر 

fhe‏ يوليس » أجاممنون ٠‏ آورست ‏ ایدومینیه“ 
هیلینا « منیلاس » پاریس + تور) واینیه۹. 


بنْس لهذا الشاعر الجاهل الذی اختار 


"۰ 


—Y\o 


—YY. 


(۱) تیمیس Thémis‏ : الهة العدل (یونانیة) . 

(۲) بیللون 8611006 : إلّهة الحرب (إيطالية) . 

(؟) یولیس Ulysse‏ ۰ آجاممنون ۸2۲6۲۱۳0 ۰ آورست Oreste‏ إيدومينيه 
6 : شخصیات من حرپ طرواده (الالیاده) . 

Luba (£)‏ ۲۱6۱606 . مینلاس ۱۷66۱25 . پاریس Paris‏ , هکتور Hector‏ : 
شخصیات من حرب طرواده (الإلياذه لهومیروس) . 

)0( إينيه Enée‏ : شخصية من ملحمة Enéide‏ لثرچیل Virgile‏ . 
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! مولاء الأبطال شخصية شیلدبران‎ i, 
Se Aa 
واهتماما دائمين ؟‎ Clee] هل تریدون‎ 
خلیقا بأن بثیرنی‎ Sty اختاروا‎ 

بقيمته وبفضائله الجمة : 

فلیکن کل ما فيه مت go‏ عيوبه » 
ولتستحو کل أعماله الاهتمام » 

ليشبه قيصر » الإسكندر أو اللك لويس 
ولا BSR‏ بپولینیس وبأخيه الخائن”" ؛ 
فالرء يسأم من مأثر بطل خشن . 

لا تقدموا قصة مليئة بالأحداث . 

غضب أشيل وحده لو وصف بدقة 
يكن أن Ste‏ ملحمة بأكملها : 

. أحيانًا قد ته تققر المادة‎ oe 


-VYYo 


الف 


"۳0 


(۱) يولينيس Polynice‏ وایتی JS,‏ 2160016 : آولاد يوليس Ulysse‏ وآختهم 
آنتیجون Antigone‏ بطلة التراچیدیا العروفة لسوفوکلیس ثم لانوی Anouilh‏ فى القرن 
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العشرین . 


هنا يجب أن pat‏ أبيانًا مسق 

لا تصوروا أية — es‏ 

لا تقلدوا هذا الذى وصف البحار 
والیهودی الفار من آسیاده الطغاة » 

فجعل الأسماك هى الشاهدة على هرويه ؛ 
أو هذا الذی 3 Sup‏ يلهو 

ويجرى نحو OF‏ ليعطيها حجر !!! 

هذه مبالغات تافهة . 

كرس لعملك طولا oie‏ 

لتكن البداية بسيطة دون lls‏ 

لا تبدأوا وكأنكم تركبون الجياد » 
لتصیحوا لقرانکم يصوت جهورى : 

«إننى a‏ بفاتح الفاتحين فى الأرض» . 
ما الذى يقوله الشاعر بعد كل هذا الصياح؟ 
إن الل بعد ذلك لن یلد إلا قارا . 

كم Call‏ | هذا الکاتب الذکی 

الذى يقول بصوت خافت سيط 

دون of‏ يعدنا کل هذه الوعود : 

«إننى آتغنی ببطولات هذا الرجل الریفی 


56 


(€ 


"0 


—Yo. 


~Yoo 


الذی جاء من طرواده 

وغزا اراي May‏ 

وصفه هذا لا يثير فينا الحمية 

وحتى يعطينا الکثیر لا بعدنا إلا بالقلیل . 

۰- سوف تراه يقلدم العنجزات 
ویبشر pat‏ الرومان » 
سیصف اليل الجارقة 
وتجوال الملوك فى جنة ة الصالحين . 
املأوا كتاباتكم , بصور مبهجة . 

‘ قد يكون الشاعر عظيمًا ولطيقًا‎ - ٥ 
. ولکننی آکره 1 السمو الثقيل المميت‎ 
أريوست”" وجكاياته الخفيفة‎ fal لذلك‎ 
آکثر فل تس و ریز‎ 
. أن 5 تبتسم | الآلهة‎ oe الذى يرى من‎ 

۷۰- وكأنه هوميروس الذي علّمته الطبيعة 
قد سرق من فينوس GUS‏ الجلدى . 


. أول مدينة أقامها إيتيه‎ : Lavinie : لاقينيا‎ )١( 
آریوست ۸۲05۱6 : شاعر إيطالى (القرنين الخامس عشر والسادس عشر)‎ )۲( 
. (oT ~ 16۷4) 
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» إنتاجه کنوز] مليئة بالبهجة‎ fo 

فكل ما يمسه يصنبح i‏ تما . 

كل ما يصل إلى يديه داد جمال : 

یسلینا دائمًا ولا نسأم منه أبذا . 

كلامه تزينه الحمية المرغوية : 

وهو لا يتوه وسنط a AL al‏ 

دون أن يقيد آبیاته بنظا oa‏ 

ا بكة وحدها مرتبة مفهومة ؛ 

يسير کل شىء بر وبدون إعداد » 
بيت » كل كلم تجری نحو ال 

حبوا أعماله حبًا صادقًا : 

ستستفيدون منها وس : : 

فالعمل | الجيد بيد تا نیال حدم بنظام 

ولا تولّده النزوات ولا الأعواء » 

بل يتطلب الوقت والَهدَ ؛ 

Sie على‎ 

ولكن Has‏ ما نرى عملا يفتقر إلى SLL!‏ 

أضاءته ies‏ عابرةٌ لشاعر و 

فتكبر صاحبه وأصابه الغرور 


56 
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حتی تحول إلى البوق وال لحمة : 
الوحی عنده یتفر من القیود 
ولا ينتج إلا بالصدفة التامة ؛ 
6" دون أى معنی ودون أية سابقة 
تنطفی- حمیته دام لندرة الادة . 
ررر x‏ 
یتعجل الجمهور فيزد ريه 
ويحاول أن يحيى ake‏ الثقةَ والقدرة ؛ 
أما هو فیصفق لته ولعبقريته » " 
= ويغرق تحت سيل هذا الدیج الذى يسكبه هو ؛ 
فرچیل بجانبه يفتقر إلى الإبداع » 
وهوميروس لا يدرك السمو فى القصة . 
لو ثار العصر ضد هذه الأحكام » 
يناشد هو الخلود ليفهمه 
0~ ون > بسو الق یجید 
تبقى عديدةٌ فى ظلام الخازن 
nals‏ عنها الدیدان والأتربة . 
فلندعها تتصارع فى هدوء دون أن نشرد معها 
٠‏ ولتسعى إلى غاياتنا. " 


2۲ ۳ 
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و نجاحات د السرح التراچیدی 
نشأت فی ii‏ الكو ميديا القديمة : 


هنا برز اليونانى CAN‏ وألعابه اللطيفة 
التى Cat‏ من سموم لمحاتهالشریر ‏ 
36 العقل والحكمة والشرف 
باللهجة الوقحة والضحك والهزل . 
فر آینا شاعراً ارتضاه الجمهور 
یثری على حساب العبقرية الکلومة » 
وعلى حساب سقراط الذى هاجمه 
وأضْحَك الشعب من أعماله . 

ثم ُوققت هذهالترمات : 
تج نقاضی بالقوانين 


من تدنيس 5۱ si‏ شخص 
مكلا تق امسر الحمية العتيقة ؛ 
تعلمت الكوميديا الإضحاك دون إثارة 
وعرفت کیت اعا دون سموع ولا صغينة » 
لذا أحبها الناس فى أبيات ميناندر" . 


—¥\o 


f ۰ 


-TYo 


(۱) ميناندر : Ménandre‏ : من أكبر GL GS‏ الکومیدیا الج‌ديدة قى الیونان 
VAY - ۲۶۲(‏ ق.م) 
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رأى الرء فیها Hy‏ جديدة 

تعکس صورته ؛ تعجبه أو برفضها : 
ضحك البخیل من هذه اللوحة الحية للبخلاء » 
كما لم يعرف الفرور شخصیته فيها . 
ee‏ و 

aa 3 oe 

ويكشف عن أعماق القلوب 

ويعرف من هو البذر ومن هو البخيل » 
ویفرق بين سوت والغرور والغريب والغیور » 
مکن أن يقدمهم على Cl‏ الضاحك 
ويمنحهم الحياة والحركة والكلام . 

قدموا داتما هله التمافج الطبيعية 
ولترسموا US‏ منها بألوان زاهية . 

إن الطبيعة خصبة بهذه الأشكال الغريبة 
وقد منحت كلا منها ملامجها الخاصة ؛ 
تكفى حركةٌ واحدةٌ لكشفها وإظهارها 
ولكنا لا متلك جميعا العيون لرؤياها . 
الزمن كفيل بأن يغير كل شىء وأن يغيرنا . 
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لكل عمر أفراحه » عقليته وتقاليده . 
فالشاب الفائر ipl‏ نزواته 

سريعا ما يتقبل تأثيرَ a‏ 

إنه تاف فى حديثه » cals, JUTE‏ 


Be wv اع ا‎ e ع‎ 


یکره تقد ويتسرع فى ملذاته . 
أما الرجل الناضج فهو أكثر تعقلا 
يبحث عن الكبراء ويهمه الوصول › 
يحلم بالهروب من ضربات الأقدار » 
ويتطلع دائما إلى الأيام القادمة . 
الكهولة البائسة لا تفر إلا فى الادخار . 
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لا یحتفظ الكهل لنفسه بالکنوز التى يجمعها 


ويمشى دائمًا بخطى بطيئة باردة ؛ 
يشكو من احاضر ویملح ایام الماضية › 
لا كان عاجرا عن ال 2 بمباهج الشباب 
فهو یکره اللذّات التى حرم منها . 
لا تعطوا أبطالكم الكلمة اعتباطا 


فيتحدث الشبخ كالشاب ولا Cus‏ ب كالكهل ‘ 


ادرسوا البلاط oe‏ المدينة 3 
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هنا استوحی مولییر مسرحیاته 

ریما كان من اخسن الکتاب 

لو لم یلتصق بالشعب حتی فى أنبل cose‏ 
لو لم بضیح وجوه آبطاله 

لو لم al‏ الزاح عل ىالسائغ « 

ولو لم يخلط بين القن الراقى والفن البذئ . 
هذا الجوال المضحك الذى وضع فيه سكابان”» 
ینسینی من کتب مسرحية «کاره المجتمع» . 
الکومیدیا تکره ه التنهدات والدموع 

ولا تقبل البكاء ا 

ولكن يجب SW‏ تثير فى الميدان 

إعجاب العامة باللغو الشائن 


قرم الابطأل بطريقة کي 


› وتهد الحبكة بكل يسر‎ ols 
ولتسر " الأحداث بعقلانية‎ 


حتی لا تتوه ویزدریها المشاهد » 


-¥V e 


-¥Vo 
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(۱) سکاپان : 1م5080 : شخصية مضحكة من كوميديا «خداع سکاپان» 
Les fourberies de scapin‏ لولییر (۱۱۷۱) . 

(۲) کاره الجتمع : Le Misanthrope‏ )111( کومیدیا راقية لولییر ینتقد فیها 
الجتمع وضلاله . 
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ليرتفع الأسلوب العذب البسيط 

ول 2 * الحديث بتعبيرات لاذعة 
تنم عن الاخساس القوى . 

لتتشابك الشاهد ؛ 

لا تستهجنوا Gil‏ على حساب SE‏ : 
لا تبعدوا أبداً عن الطبيعة . 1 
انظروا كيف يفعل تيرانسٍ .ري 

عندما يقدم من ینهر ابته المتهور › 
فيستمع الابن لتصائح آبيه ٍ 

ثم یجری إلى حبيبته متناسيًا التعاليم . 
هذه ليست صورة تنبه الحقيقة 

بل هم lim‏ حبيب وابن ووالد . 

أحب ان اری فی الح کاب جیا 
لا بخسر هيبته في عيون الشاهد» 

بل یعجبه لرجاحة عقله ولادبه . 

أما لاح اذى بسلینی (Belay‏ 
فلیذهب - إن آراد - لیضحك الخدم والعامة 
إلى حيث یتسابقون لرؤية مهازله . 


ترش 


-۵ 
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(۱) تیرانس Térence‏ : شاعر روماتی كتب المسرحيات الكوميدية على غرار الكتاب 
اليوتانيين ( 1۹۰ - ۱۵۹ قم ) . 


القصيدة الرابعة 


قدیا كان فى فلورنسا طبیب مغمور 

مدعيًا العلم ولکنه قاتل pe‏ . 

كان وخده سا فى شقاء البرية . 

هذا تم يطالب بالثار لأبيه » 

وهذا رجل يبكى أخاه . 

موت مرضاه ذرة الدم أو بكثرته » 

البرد العادى يتحول على يديه إلى التهاب رئوى › 
والصداع البسيط ينقلب إلى شرود . 1 
آخیر) ترك الطبيب المدينة منبودًا 

الا من صديق واحد أخذه إلى بيته الفاخر . 
صديقه هذا كان مغرمًا بفن العمارة . 

اصع الطبيب فى ال ld‏ الهندسة ‏ 
يتكلم عنها مثل الشهير مانسار : 

هذه القاعة واجهتها قبيحة » 
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0- هذا الدخل lin‏ يجب أن بقل 
وهذا السلّم یحتاج إلى وجهة آخری . 
من صدیقه بعلمه واستدعی البتاء ۱ 
فحضر الأخير وسمع » وافق وأصلح . 
آخیر] وللاختصار » 

۰ - تنازل قائلنا عن مهنّة الطب 
سك بالمسنطرة والبرجل » 
ومن طبيب فاشل أصبّح مهندسا ناج 
فليكن هذا درس لنا Cesar‏ 
لتصبح ly‏ لو كان هذا مرادك› 

0 - الاجدی أن تکون ميزا فى عمل نافع » ۱ 
عن أن تكون کاتبا مغمور) أو Fels‏ فاشلاً . 
هناك درجات متفاوتة فى كل عمل » 
يمكن أن تحظى بشرف الصف الثانى ؛ 
أما فى ن الكتابة أو فن الشعر 
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٠‏ - لا فرق بين القمئ والفظیع 
ate eae‏ 


naan na: 


ولامانيون”" Oar eg‏ ولاكوربان”* ولامورليير©. 
ويد 


0 — یکن للمجنون أن يضحكنا ويسلينا ؛ 
آما الكاتب الفاشل فهو یزعجنا . 
frail‏ برجيراك" وجسارته المضحكة 
على آبیات موتان" الفاترة 

jae 
. لا پشجیکم مدح المعجبين العابر‎ 


(۱) بواييه ClBoyer‏ : رجل كنيسة وأديب (القرن السابع عشر) (۱۱۹۸-۱۲۱۸) . 

(۲) پانشین Pinchene‏ ۰ رامپال Rampale‏ ومیناردییر Mesnardieere‏ ها : 
أدباء مفمورون ؛ لم يبق لهم أى عمل ویدینون لبوالو بأنه ذکرهم وخلدهم هنا . 

(؟) مانيون Magnon‏ : كتب قصيدة طويلة يمجد فيها الانسکلوپیدیا 

)£( سوهيه Du Souhait‏ : ترجم الإلياذه بالنثر . 

)0( كوريان Corbin‏ : ترجم التوراة . 

)1( لامورليير Mortire‏ ها : شاعر فاشل . 

(۷) برجيراك Bergerac‏ : أديب كتب الكوميديا والتراجيديا فى القرن السابع عشر 
(VVoo - ۱۱۱۹(‏ . 

(A)‏ موتان Motin‏ تلمیذ رینبیه Régnier‏ : شاعر من القرن السادس عشر وبداية 
السابع عشر (۱۵۷۲ - (VU.‏ . 
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alt ~6‏ الذى يعجب أذنيك Ù‏ 
قد لا ینجح عند الطبع أمام عينيك 
AH‏ 
جومبوه؟ الذی أعجب الکثیر » « آعماله لا تباع . 
انصت جيد) لكل ما يقال » 

. حتى ولو كان کلاما تافها‎ - ٥ 
إذا أوحى إليك آپوللو ببعض الأشعار‎ 
. فى إنشادها للناس‎ @ pad فلا‎ 
لا تفعل مثل هذا الشاعر الأحمق‎ 
بالشعر عند اللقاء»‎ ۳1 ol الذی‎ 

-0 — ویطارد الارة بأبياته . " 
لا بوجد معبد مقدس" 
يمكن أن تلود فيه من plane‏ أعماله . 
تقبلوا النقّد كما قلت GT‏ 


(۱) جوميوه Gombaut‏ : شاعر مغمور من منتصف القرن السابع عشر 
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أصلحوا من آشعارکم بحکمة وترو» 
ولکن لا تستسلموا آمام النقد التافه . 
کثر) ما يذهب ale‏ متعجرف 
فیهاجم مسرحية بمبادى سقيمة 
ویستتکر Tp‏ أجمل الفقرات . 

لا یجدی أبذا الرد على کلام 

فهو La‏ بآرائه الباطلة . 

بعقله الضعیف غير الستتیر 

يؤمن أن عينَهترى كل الأخطاء 3 
لا تت تتبعوا نصائحه ولا تصّدقوا 

فقد تفقوا بدلا من أن تُصححوا . 
اختاروا الناقد وی الحكيم 

الذی ب يتبع العقل والمعرفة » 
Ce‏ 


هو وحده سینیرلکم ویمحی مخاوفکم . 
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سیرشدکم فى البحث عن ابحمیل» 
حى ولو غفلجم من القواعد الصارمة.. 
ولكن هذا الناقد الحكيم نادر جد : 

حتى الشاعر المميز قد يكون ناقدا غبًا ؛ 
ومن يشتهر بأبياته فى المدينة 

قد لا یفرق بين لوكان وفرجيل . 

أيها الكتاب » استمعوا إلى . 

هل تطمعون فى نجاح رواياتكم ؟ 
املأوها بدروس بارعة 

وامزجوا المفيد والطريف . 

القارئ الواعى یفر من Ea‏ التافه . 
اصبغوا أعمالكم بالأخلاق والصدق . 
لا تعطوا للقاری إلا صورا نبيلة . 

إنى لا أحترم هؤلاء الکتاب 

الذين يهملون الشرف فى انتاجهم ‏ 


0م 


۷۰ 


— Vo 


—A. 


oe 
حتی حببوا الرذيلّة لقرائهم‎ 

آنا لست من التشددین 

الذين يرفضون الکلام عن الحب 
onlays‏ بر من الأعمال vee SN‏ 
وینددون بالخبين الفسدین . 

الحب الطاهر لو وصف ی 

لا يثير فينا إحساسًا مخزيًا . 

بالرغم من دموع ديدون وجمالها 
فإنى أكره جریتها وان بكيت لهمّها . 
الکاتب الصالح لا فد د القلو ب 
ولو آثاز ناس فى أبياته الجميلة » 
حماسه لا یشتعل نار آئمة . 

; تمسكوا بالقضیلة وأحبوها‎ » fs) 
حتى لو كنتم تنشدون الثبل والسمو‎ 


7] 


— Ao 


a 
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أشعاركم al‏ بالقلوب الوضيعة . 
تجنبوا هذه الغيرة الخسيسة 

التى تثير النفوس الضعيفة. 

الكاتب الجليل لا يتأثر بها 

فهی داء لا یصیب إلا الردیء . 

هذا العَذو للكاتب الناجح 

يكيد ضده is‏ المسئولين . 

يحاول أن Ai‏ إلى مستواه Bi gS‏ هو . 
فلتسموا عن هذه الدسائس الوضيعة 
وتجنبوا الأساليب المخزية . 

لا تجعلوا الشعر شاغلکم الدائم 

بل اهتموا كذلك بصداقاتكم . 

لا يكفى أن تظهروا المودة فى الكتب 
تعلّموا فن الحديث وقّن الحياة . 

اعملوا فى سبيل الجد لا فى سبيل الغنى . 
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إن الانسان النبیل لا يشوبه 

أن بطالب بثمن إنتاجه » 

ولکنی لا آطیق هؤلاء الکتاب الشهورین 
الذین یکرهون الجد ویتکالبون على الال . 
يرهنون أبوللو عند الناشرین 

ویحولون الفن السامى إلى وظيفة مأجورة . 
قبل أن يقوم الكلام بالتعبير عن العقل » 
قبل أن تلم الانسان البادی 

لم يكن يتبع إلا الطبيعة اخشنة » 

يطارد الفريسة فى الغابات الكثيفة . 
كانت القوة هى الحق وهی العدل » 
وكان القتل عملا شرعیا . 

ثم جاءت الكلمة فهذّبت الانسان 
جمعت من تفرق فى الغابات 

أحاطت الدن بالسدود والحوائط 
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أخافت الجرمین بمناظر التعذیب 
۰- وحمت الضمیف بقوة القوانون . 

هذا النظام جاء مع آول الأشعار : 

من هنا بدأت هذه الأصداء 

حيث ملأ أورفيه''2 بنحيبه جبال تراس 

فلانت قلوب النمور المفترسة ؛ 
۵- على أنغام آمفیون) تحركت الأحجار 

وارتفعت مام فوق جبال طيبة . 

. ]لقاع وأنتج المعجزات‎ Ls 

تغنت الآلهة بالأشعار 

تكلم أبوللو بلسان كاهن ثائر 
۰- وأحيا هوميروس الأبطال القدامى » 


مَحَدَ (قدامهم وأعمالهم . 
وكذلك هزیود ۳ بدروسه المستفادة 


(۱) آورقیه Orphée‏ : شخصية آمیر تراس ‏ كان يحب أوريديس Eurydice‏ . 

(۲) آمفیون 80001100 : ابن الاله چوپیتر » شاعر بنی مدينة طيبة فى الیونان » 
لانت لصوته الأحجار - كما يقال فى الاساطیر اليونانية القديمة . 

(۳) هزیود Hésiode‏ (شاعر یونانی من القرن الثامن ق.م) جاء بعد هومیروس 
کاتب الالیاذه والاودیسه + کتب هزيود قصائد تعليمية مليئة بالواع_ظ وک ذاك بدروس 
فى القلاحة . 
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آثار الحصاد فى الحقول النائمة . 

Lise‏ ظهرت آلاف الاعمال الشعرية 
حيث cite‏ الحكمة على البرية . 
وانتقلت آلبادی من الآذان إلى القلوب . 
لكل ذلك کرمت فى اليوتان آلهة الفنون » 
وأنشأت عبادتها العاید والمذابح . 

ولكن الفقر US‏ بعد ذلك الخسة 
حتى نسى الپارناس مولده السامى 
انّسمت النفوس بالتملّق وحبٌ الال 
وظهرت آلاف الاعمال الهابطت 
حيث تکسب الشاعر وباع نفسه وله . 

لا تدنسوا صورتكم بهذه الخسة . 

لو کان الال وحده هو الذى یجلبکم 
تجنبوا بلاد الشعر الحميلة 

حیث لا تسكتها اية تروة . 

لم يعد آپوللو الشعراء ولا 
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إلا بالجد وأكاليل الغار . 
تقولون إن الوحی لا يعيش فى الجاعة 

ولا يتغذى بالسراب الهائمة 
إذا استمع الشاعر لصر a‏ آمعائه الجائعة 
لا يمكنه أن يجوب عوالم الفن العالية . 
شبع م هوراس وارتوى برؤية كاهنات باخوس » 
خلص من هموم الناس ووج زاده فى غير الشعر . 
> » هذه اللعنة القاسية 
قليلاً ما تمسنا فى Lis‏ الپارناس . 
ذا بترن فى جنا التهد و 
hing‏ ارم کف موه 
مثاله آجدی من کل دروسکم . 

لیعید کورنیل") کتابة مسرحیاته «السید» و«هوراس» 
ولیستوحی منه Opel)‏ صورة آبطاله . 


۰ب 


"4 


—\V. 


(۱) كورنيل Corneille‏ : من أحسن LLES‏ السرح فى القرن السایع عشر 
(7 144-1۰( . 

(1) راسين Racine‏ : من أحسن SLES‏ المسرح فى القرن السابع عشر 
(۱۱۹۶-۱۷۱۲۹) . 
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لتتغتى جمیلات بانسراد() باسمه فى کل الأزمنة 
—\Vo‏ ليملا سيجريه'" الغابات بصورته فى قصائده الريفية ‏ 
ولقسن الهجائية الأقلام فى وصفه . 
من هو السعيد الذى سيكتب ملحمة لتمجيده ؟ 
أى قیثارة ستتغنى بأعماله ؟ 
هرب ؛ أعداؤه من بسالته إلى البحار 
—\A.‏ فت کل کتابهم فى مامت تر شنت شت أمام هجماته . 
te‏ يناديكم فى جبال الألب 
مجذ جديد لهذا الباسل ABN‏ 
استسلمت له مدن دول وسالین 
وما زالت بوزانسون" مشتعلة بعده . 
۵- أين هؤلاء القواد وتحالفاتهم ؟ 
هل تحميهم من صلابته وقوته ؟ 
هل سيفرون أمامه ثانية حتى یوقفوه 


ويكفيهم فخر آنهم تجنبوه ؟ 


)١(‏ بانسراد Benserade‏ : شاعر مرموق فى بلاط الملك لويس الرابع عشر 
(۱۱۹۱-۱۰۱۲). 

(۲) سیجریه 5691315 : شاعر متخصص فى القصائد الريقية (۱۷۰۱-۱۹۲۶) . 

(۲) بوزاتسون : Bosangon‏ مدينة فى چنوپ فرنسا . 
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كم من السدود حطّمّها ؟ كم من الدن فتحها؟ 
کم من الأمجاد ادخرها ؟ 

أيها الکتاب » تغنوا بکل ذلك . 

. هذا الموضوع جهودا جباره‎ ibs 

أما آنا فقد تغذيت على الا هجية 

ولا أجرؤ على استخدام البوق أو القيثارة . 
ولكنى سوف آخوض هذا الحقل المجيد 
وأشجعکم على الأقل pally‏ وبالعين . 
سوف أهديكم هذه الدروس التى اكتسبتها 
من قراءاتى القديمة لأعمال هوراس . 
اا ل لاريم 
حتى أريكم البطولات وقيمتها 

اعذرونى لحماسى الزائد . 

إذا اعت خطاكم لا ين الق واجمال 
وهاجمّت العيوب إذا ام ستشرت فى أى أعمال . 
قد أكون ناقد كريهًا » ولكنى سأفيد 

حتى لو كنت أجيد النقد لا الإبداع . 


KK 
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المشروع القومی للترجمة 
الشروع القومی للترجمة مشروع تنمية ثقافية بالدرجة 
الاولی » ينطلق من الایجابیات التی حققتها مشروعات الترجمة التی 
سبقته فى مصر والعالم العربی ویسعی إلى الإضافة بما یفتح الافق على 
وعود الستقیل» معتمد/ البادی التالية : 


۱- الخروج من آسر الركزية الأورويية وهيمنة اللغتين الانجليزية 


والفرنسية . 
۲- التوازن بين العارف الانسانية فى الجالات العلمية والفنية 
Silly‏ & وا لابداعية . 


۳- الانحیاز إلى کل ما يؤسس لأفكار التقدم وحضور العلم 

6- ترجمة الأصول العرفية التی آصبحت آقرب إلى الإطار 
الرجعی فى الثقافة الانسانية العاصرة. جتبا إلى جنب النجزات 
الجديدة التی تضع القارئ فى القلب من حركة الابدا ع Sally‏ العالیین . 

—o‏ العمل على إعداد جيل جدید من الترجمین التخصصین عن 
طريق ورش العمل بالتنسيق مع لجنة الترجمة بالمجلس الأعلى للثقافة . 


1- الاستعانة بكل الخبرات العربية وتنسیق الجهود مع الوسسات 
المعنية بالترجمة . 
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المشروع gall‏ مى للترجمة 


: آحمد درویش 

: آحمد فواد بلبع 

ت : شوقی جلال 

: آحمد الحضری 

: محمد علاء الدين متصور 

: سعد مصلوح / وقاء کامل فاید 
: يوسف الانطكى 

: مصطقى ماهر 

: محمود محمد عاشور 

: محمد معتصم وعبد الجلیل الأزدى وعمر حلى 
: هناء عبد الفتاح 

: أحمد محمود 

: عيد الوهاب علوب 

: حسن الودن 


: آشرف رفیق عقیقر 


: باشراف / أحمد عتمان 
: محمد مصطقی بدوی 

: طلعت شاهين 

: نعيم عطية 


يعنى طريف الخولی / بدوی عبد الفتاح 


: ماجدة العنانی 

: سيد أحمد على الناصری 
: سعيد توفيق 

: یکر عباس 

: إبراهيم الدسوقى شتا 


ت : أحمد محمد حسين هيكل 


: منى gal‏ سته 
ت : يدر الديب 


ت : أحمد فؤاد یلبع 


: عبد الستار الطوجى / عبد الوهاب علوي 
: مصطفى إبراهيم قهمى 
: أحمد فاد بلیع 


: حصة peal yal‏ الثیف 


: خليل کلفت 


جون كوين 

ك. مادهو بانيكار 
انجا کاریتنکوفا 
إسماعيل فصيح 
ميلكا إفيتش 

لوسيان غولدمان 
ماكس فريش 

آندرو س. جودی 
جيرار جینیت 
قیسوافا شیمبوریسکا 
ديفيد براونیستون وایرین فراتك 
رویرتسن سمیث 

جان بیلمان نويل 
إدوارد لويس سميث 
مارتن JE»‏ 

فیلیب لاركين 
مختارات 

حورج سفیریس 

ج. ج. كراوثر 

صمد بهرنجی 

جون أنتيس 

هائز جيورج جادامر 
باتريك بارتدر 

مولانا جلال الدين الرومی 
محمد حسين هيكل 
مقالات 

جون لوك 

جيمس ب. كارس 

ك. مادهو باتیکار 
جان سوقاجیه - کلود كاين 
دیفید روس 

1. ج. هویکنز 

روجر آلن 


يول . ب . دیکسون 


(456 اللغة العليا (طبعة‎ - ١ 
الوثنية والإسلام‎ - ۲ 
التراث السروق‎ - ۳ 
كيف تتم كتابة السیتاریو‎ - ۶ 
ه - ثريا فی غيبوية‎ 
اتجاهات البحث اللسانی‎ - ١ 
الطوم الإنسانية والفلسفة‎ - ۷ 
مشطو الحرائق‎ - ۸ 
التغیرات البيئية‎ - 4 
خطاب الحکاية‎ - ۰ 


١‏ - مختارات 
۲ - طريق الحرير 


۳ - ديانة الساميين 

۶ - التحلیل النفسی والأدب 
۰ - الحرکات الفنية 

- أثينة السوداء 

W‏ - مختارات 


۸ - الشعر النسائى فى أمريكا اللاتينية 
٩‏ - الأعمال الشعرية الكاملة 
۰ - قصة العلم 


۱ - خوخة lly‏ خوخة 
YY‏ - مذکرات رحالة عن الصریین 


۳ - تجلی الجمیل 

۶ - ظلال الستقیل 

Yo‏ — مثتوی 

TV‏ - دين مصر العام 

۷ — التتوع الیشری الخلاق 


۸ - رسالة فى التسامح 

۹ - الوت والوجود 

۰ - الوثنية وا لاسلام (ط۲) 

1 مصادر دراسة التاریخ الاسلامی 
۲ - الانقراضص 

٣‏ - التاریخ الاقتصادی لإفريقيا الغربية 
VE‏ - الرواية العربية 

Yo‏ - الأسطورة والحداثة 


ت : dle‏ جاسم محمد 
: جمال عبد الرحیم 
: آنور مغيث 

ت ۰ منيرة کروان 

ت : محمد عيد ابراهیم 
ت : آجمد محمود 


0 


0 


ت : الهدی أخريف 

ت : مارلين تادرس 

ت : أحمد محمود 

ت : محمود السيد على 

ت : مجاهد عبد التعم مجاهد 

ت : ماهر جویجاتی 

ت : عبد الوهاب علوب 

: محمد برادة وشمانی الميلود ويوسف الاثملکی 
ت : محمد أبو العطا 


ت : لطفی قطیم Jules‏ دمرداش 


0 


ت : مرسی سعد الدين 

ت محسن مصیلحی 

ت على یوسسف على 

ت : محمود على مکی 

ت : محمود السید , ماهر الیطوطی 
- محمد أيو العطا 

: السید السید سهیم 

ت : صيرى محمد عبد الفتی 
مراجعة وإشراف : محمد الجوهری 
ت - محمد خير البقاعی . 

ت : مجاهد عبد النعم مجاهد 


: رمسيس عوشى + 


( 


Û 


Û 
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رمسیس عوض + 

ت : عبد اللطيف عبد الطیم 

ت : المهدى أخريف 

ت - أشرق الصیا غ 

ت : أحمد فؤاد متولى وفویدا محمد فهمی 
ت : عبد الحميد غلاب وأحمد حشاد 

ت : حسين محمود 


والاس مارتن 

بریجیت شيفر 

آلن تورين 

بيتر والكوت 

آن سكستون 

بيتر جران 

بتجامين بارير 

أوكتافيى ياث 

آلدوس هکسلی 

رویرت ج دنیا - جون ف أ فاين 
یابلو نیرودا 

duis,‏ ووليك 

قرانسوا دوما 

ها .ت . نوریس 

جمال الدين بن الشيخ 

داريو بيانوييا وخ. م بینیالیستی 


بيتر .ن . نوفالیس وستیفن . ج . 


روجسيفيتز وروجر بیل 

أ .ف . آللجتون 

ج . مايكل والتون 

جون بولكنجهوم 

فديريكو غرسية لوركا 
فدیریکو غرسية لورکا 
فدیریکو غرسية لورکا 
كارلوس مونبيث 

جوهانز ايتين 

شارلوت سیمور - سميث 
رولان بارت 

ريتيه ويليك 

آلان وود 
برتراند راسل 

آنطونیو جالا 

فرتاندو بیسوا 

قالتتين راسيوتين 

عبد الرشيد إيرافيم 
أوخينيو تشانج رودريجت 
داریو قو 


٩‏ - نظريات السرد الحديثة 
daly - ۷‏ سيوة وموسيقاها 


TA‏ - نقد الحداتة 

- الإغريق والحسد 

-؛ - قصائد حب 

۱ - ما بعد المركزية الاوربية 
۲ - عالم ماك 

۲ - اللهب الزدوج 

4 - بعد عدة أصياف 

£6 - التراث القدور 


1 - عشرون قصيدة حب 

۷ - تاريخ النقد الأدبى الحديث (۱) 
۸ - حضارة مصر القرعونية 

٩‏ - الإسلام فى اليلقان 

- 0 - آلف ليلة وليلة أو القول الأسير 
١ه‏ - مسار الرواية الإسبانو أمريكية 
۲ - العلاج النقسى التدعيمى 


of‏ - الدراما والتعليم 

of‏ ~ الفهوم الإغريقى للمسرح 
هه - ما وراء العلم 

كه - الاعمال الشعرية الكاملة (۱) 
لاه - الأعمال الشعرية الكاملة )¥( 


۸ - مسرحيتان 

5 - المحيرة 

۰ - التصميم والشكل 

١‏ - موسوعة عم الإنسان 


۲ - لذّة النّمى 

۳ - تاريخ النقد الأدبى الحديث (؟) 
٤‏ - برتراند راسل (سيرة حياة) 
۰ - فی مدح الكسل ومقالات آخری 
7 - خمس مسرحيات أندلسية 
۷ - مختارات 

۸ - نتاشا العجوز وقصص آخری 
٩‏ - العاقم الإسلامى فى وال القون العشوین 
V-‏ - ثقافة وحضارة أمريكا اللاتينية 
- السيدة لا تصلح إلا للرمى 


alga:‏ مجلی 

: حسن ناظم وطی حاکم 

: حسن بیومی 

deal -‏ درویش 

: عبد القصود عيد الکریم 

: مجاهد عبد المثعم مجاهد 

: أحمد محمود ونورا أعين 

: سعید الغانمی وناصر حلاوی 
: مکارم الغمری 

: محمد طارق الشرقاوی 

: محمود السید على 

: خالد العالی 

: عبد الحمید شيحة 

: عبد الرازق برکات 

: آحمد قتحی بوسف شتا 

: ماجدة العنانی 

: ایراهیم الاسوقی شتا 

: آحمد زايد ومحمد محیی الدين 
: محمد إيراهيم مبروك 

: محمد هتاء عبد القتاح 


: تادية جمال الدين 

: عبد الوهاب علوي 

: فوزية العشماوى 

: سری محمد محمد عبد اللطیف 
: إنوار الخراط 

: يشير السباعی 

: شرف الصباغ 

: ایراهیم قندیل 

: ایراهیم فتحی 

: رشید بنحدو 

: هز الدين الکتانی الادریسی 
: محمد يتيس 

: عبد الغقار مکاوی 

: عبد العزيز شبيل 

: أشرف على دعدور 

: محمد عبد الله الجعيدى 


0 


0 
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ت . س . الیوت 
جين . ب . تومیکنز 
ل ٠١‏ . سيمينوقا 
أتدريه موروا 
مجموعة من الكتاب 
ریتیه ويليك 

رونالد رويرتسون 
بوريس أوسينسكى 
آلکستدر بوشکین 
بندکت آتدرسن 
میجیل دی آونامونو 
غوتفريد بن 
مجموعة من الكتاب 
صلاح زكى أقطای 
جمال مير صادقى 
جلال آل أحمد 
جلال آل أحمد 
أنتونى جیدنز 

نخبة من کتاب آمریکا اللاتيتية 
يارير الاسوستكا 


كارلوس ميجل 

مايك فيذرستون وسكوت لاش 
صمويل بيكيت 

آنطوتیو يويرى باییخو 

قتصص مختارة 

فرنان برودل 

نماذج ومقالات 

ديقيد روینسون 

بول هیرست وجراهام تومیسون 
بیرتار فالیط 

عبد الکریم الخطیبی 

عبد الوهاپ الوّدب 

برتولت يريشت 

چیرارچینیت 

د. ماریا خیسوس رویییرامتی 
تخبة 


۲ - السياسى العجوز 
۳ - تقد استجاية القاری 


VE‏ - صلاح الدين والمماليك فى مصر 


Vo‏ - فن التراجم والسیر الذاتية 


VV‏ - چاك لاکان وإغواء التطيل النقسى 


۷ - تاريخ التقد الأدبى الحديث ج ۳ 


/-للعولة : تة الاجتدايةواثفة لكين 


VA‏ - شعرية التالیف 


۸۰ - بوشكين عند «نافورة الدموع» 


۱ - الجماعات التخيلة 
AY‏ - مسرح میجیل 

۳ - مختارات 

4 - موسوعة الادپ والتقد 


Ao‏ - منصور الملاج (مسرحیة) 


AY‏ - طول الليل 
AV‏ - نون والقلم 


AA‏ - الابتلاء بالتغرب 
٩‏ - الطريق الثالث 
۰ - وسم السيف (قصص) 


۱ - المسرح والتجريب بين النظرية والتطبيق 
۲ - أساليب ومضامين المسرح 


الإسبانومريكى المعاصر 
۳ - محدثات العولة 
۶ - الحب الأول والصحية 


۰ - مختارات من السرح الاسبانی 


55 - ثلاث زنبقات ووردة 
۷ - هوية فرنسا (مچ 0 


۸ - الهم الإتسانى والابتزاز الصهیونی 


٩‏ - تاريخ السینما العالية 
۰ - مساطة العولة 


۱ - التص الروائى (تقنیات ومناهج) 


۲ - السياسة والتسامح 
۳ - قير اين عریی يليه آیاء 
۶ - أويرا ماهوجتی 

۰ - مدخل إلى التص الجامم 
۱-1 الأدب الاندلسی 


۷ - صورة القدائى فى آلشعر الأمريكى العاصبر 


: محمود على مکی 

: هاشم آحمد محمد 

: متی قطان 

: ريهام حسین ابراهیم 

: إكرام يوسف 

: أحمد حسان 

: نسيم مجلى 

: سمية رمضان 

: نهاد أحمد سالم 

: منى إبراهيم « وهالة كمال 
: لیس النقاش 

: باشراف/ رژوف عباس 
: نخية من المترجمين 

: محمد الجتدى , وإيزابيل كمال 
: منيرة كروان 

آتور محمد ابراهیم 

: آحمد alga‏ يليم 

: سمحه الغولی 

: عبد الوهاپ علوب 

: يشير السپاعی 

: أميرة حسن تويرة 

: محمد أيو العطا وآخرون 
: شوقى جلال 

: لويس بقطر 

: عيد الوهاب علوي 

: طلعت الشايب 

: أحمد محمود 

: ماهر شقیق فرید 
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مجموعة من التقاد 
جون بولوك وعادل درويش 
حسنة بيجوم 
فراتسيس هیندسون 
أرلين علوي ماکلیود 
سادى پلاتت 

وول شويتكا 

فرجينيا وولف 
سينثيا تلسون 

ليلى seal‏ 
بث پارون 

أميرة الازهری سنیل 
لیلی gal‏ لقد 


سوزان باسنیت 
ماریا دولورس آسیس جاروته 
آندریه جوندر BLA‏ 
مجموعة من المؤلفين 
مايك فینرستون 
طارق على 

باری ج. كيمب 

ت. س. إليوت 
كينيث كونو 

جوزيف مارى مواريه 
ایقلینا تارونی 
ریشارد قاچنر 
هرپرت میسن 
مجموعة من الولفین 
أ. م. فورستر 

ديريك لايدار 

کارلو جولدونی 


۱-۸ - ثلاث درلسات عن الشعر الشلسی 
۹ - حروب الیاه 

۰ - التساء فى العالم النامی 

۱ -المرأة والجريمة 

۲ - الاحتجاج الهادئ 

spall راية‎ - ۳ 

4 مسرحيتا حصاد کونجی وسکان المستتقع 
6 - غرفة تخص الرء وحده 

۰ - امرأة مختلفة (درية شفیق) 
۷ - المرأة والجنوسة فى الاسلام 
۸ - النهضة النسائية فى مصر 
۹ - النساء والأسرة وقوانین الطلاق 
۰ - المركة النسائية والتطور فى الشرق الوسط 
۱ - الدليل الصفیر فى كتاية الرأة العربية 


۲-نظام العبودية pail‏ ونموذج الإتسان ج 


۳ !مب اطی ية العثمانية وملاقاتها الدولية 
۶ - الفجر الکاتب 

۰ - التحلیل الوسیقی 

Jab - ۹‏ القراءة 

۷ - إرهاب 

۸ - الآدب القارن 

۹ - الرواية الاسياتية العاصرة 
٠‏ - الشرق یصعد ثانية 

1 - مصر القديمة تاريخ اجتدای) 
۲ - ثقاقة العولة 

۳ - الخوف من LIM‏ 

WE‏ - تشریح حضارة 

۰ - الختار من نقد ت س. البوت (ثلاثة أجزاء) 
-- قلاحو الباشا 

۷ - مذكرات ضابط قى الحملة الرضية 
۸ - عالم التليفزيون بين الجمال والعنف 
۹ - يارسيقال 

۰ - حیث تلتقي الأنهار 

۱ - اثنتا عشرة مسرحية يونانية 
۴ - الاسکتدرية : تاريخ ودلیل 

۲ - قضايا التي فى البحث الدیتمامی 
4 - صاحية االوكاندة 


: آحمد عسان 

: على عبد الرژوف البعبی 
: عبد الغفار مکاوی 

: على إبراهيم على متوقی 
: أسامة إسير 

منيرة کروان 

: بشير السیاعی 

: محمد محمد الغطایی 
: فاطمة عبد الله محمود 

: خلیل كلفت 

۰ آحمد مرسی 

: مى التلمصانی 

: عيد العزیز بقوش 

: يشير السیاعی 

: ایراهیم فتحى 

: حسين پیومی 

- زيدان عبد الحليم زیدان 
: صلاح عبد العزيز محجوب 
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ت بإشراف : محمد الجوهرى 


: ثییل سعد 

: سهير المصادقة 

: محمد محمود gal‏ غدير 
: شكرى محمد عياد 

: شکری محمد dle‏ 

: شكرى محمد عياد 

: بسام یاسین رشيد 

: هدی حسين 

: محمد محمد الخطابى 
: |مام عبد القتاح إمام 
: آحمد محمود 

: وجيه سمعان عبد ا مسيح 
: جلال البنا 

: حصة إبراهيم منيف 
: محمد حمدى ایراهیم 
: إمام عبد الفتاح إمام 
: سليم عبدالأمير حمدان 
: محمد یحیی 
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كارلوس قوینتس 
ميجيل دى لييس 
تاتكريد دورست 
|ٍثریکی آندرسون إمبرت 
عاطف فضول 
رویرت ج. لیتمان 
فرتان برودل 

نخية من AE‏ 
قیولین قاتويك 

فيل سلیتر 

نخية من الشعراء 
جی آنبال وآلان وأوديت فيرمو 
التظامی الکتوجی 
فرنان برودل 

ديقيد هوکس 

بول ایرلیش 
الیخاندرو کاسوتا وأتطوتیو جالا 
یوحتا الآسيوى 
جوردون مارشال 
چان لاكوتير 

أ .ن GUT‏ سيقا 
یشعیاهو لیقمان 
رایندرانات طاغور 
مجموعة من الولفن 
مجموعة من البدعین 
میغیل دلیبیس 
فرانك بيجو 
مختارات 

ولتر ت . ستیس 
ایلیس کاشمور 

قوم تیتتیرع 

هنرى تروایا 


۰ - موت أرتيميو کروث 
۲ الورقة الحمراء 
۷ - خطبة الإدانة الطويلة 


۸ - القصة القصيرة (التظرية والتقنية) 


۹ - النخلرية الشعرية عند إلبوت وأنوخيس 
۰ - التجرية الإغريقية 

۱ - هوية فرنسا (مج ۲ . ج ۱) 
۲ - عدالة الهتود وقصص أخرى 
pla - ۲‏ القراعنة 

۶ - مدرسة فرانگقورت 

۰۵ - الشعر الأمریکی العاصر 
۲ - الدارس الجمالية الکبری 
۷ - خسرو وشیرین 

۸ - هوية فرنسا (مج ۲ ۰ (Ye‏ 
٩‏ - الايديولوجية 

Ti - ۰‏ الطبيعة 

١‏ - من السرح الاسیاتی 

۲ - تاريخ الكنيسة 

۳ - موسوعة عم الاجتماع ج ۱ 
۶ - شاميوليون (حياة من نور) 
6 - حکایات الثطب 

١‏ - العلاقات بين تن والطماتين فى إسرائيل 
۷ - فى عالم طاغور 

۸ - دراسات فى الأدب والثقافة 
5 - إبداعات أدبية 


- الطريق 
1 - وضع حد 

۲ - حجر الشمس 
ine - ۳‏ الجمال 


WE‏ - صناعة الثقافة السوداء 

۰۵ — التلیقزیون فى المياة اليومية 
۲ - نحو مفهوم الاقتصادیات البينية 
۷ - أنطون تشیخوقف 


۸ - مختارات من الشعر الينانى الحديث نحبة من الشعراء 


أيسوب 
إسماعيل قصيح 
قتسفت . ب . لیتش 


۹ - حكايات آیسوپ 
۰ - قصة جاوید 
۱ - النقد الادبی الامریکی 


: یاسین طه حافظ 

: قتحی العشری 

: دسوقی سعید 

۰ عيد الوهاپ علوي 

: امام عبد الفتاح إمام 

ode :‏ متصور 
: يدر الديبي 

: سعید القاتمى 

: محسن سید فرجانی 

: مصطفی حجازی السید 
: محمود سلامة علاوی 

- محمد عبد الواحد محمد 
: ماهر شفیق قرید 

: محمد علاء الدين متصور 
: شرف الصباغ 

: جلال السعید الحفناوی 
: ایراهیم سلامة ایراهیم 

: جمال آحمد اارفاعی وآهمد عبد اللطیف حماد 
teal :‏ الاتصاری 
: مجاهد عید النعم مجاهد 
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ت : جلال السعيد المفتاوی 


: أحمد محمود هویدی 


: أحمد مستجیر 

: على یوسف على 

: محمد آیو العطا عبد الرژوف 
: محمد آحمد صالح 

: شرف الصباغ 


: یوسف عبد الفتاح فرج 


ت : محمود حمدی عبد pill‏ 


: یوسف عبد الفتاح فرج 
: سيد أحمد على الناصری 
: محمد محمود محى الدين 
: محمود سلامة علاوى 

: أشرق الصباغ 

: نادية البنهاوی 

: على إبراهيم على منوفى 


ى . ب . بيتس 

ريتيه جيلسون 

هائز إبندورقر 
توماس تومسن 
ميخائيل آنوود 

القين كرنان 

يول دی مان 
کونفوشیوس 

الحاج آبو يكر إمام 
زين العايدين الراغی 
بیتر آیراهامز 
مجموعة من التقاد 
إسماعيل قصیح 
فالنتین راسبوتین 
شمس العلماء شیلی النعمانی 
إدوين إمرى وآخرون 
يعقوب لانداوى 
جيرمى سيبروك 
جوزايا رويس 

رینیه ويليك 

آلطاف حسين حالی 
زالان شازار 

لویجی لوقا کاقاللی - سفورزا 
جيمس جلايك 

رامون خوتاستدير 
دان أوريان 

مجموعة من ال مؤلقين 
سنائی الغزنوی 
جوناثان کلر 

مرزبان بن رستم بن شروین 
ريمون قلاور 

آنتونی جیدنز 

زين العابدین الراعی 
مجموعة من الولفین 
صمویل بیکیت 
خولیو کورتازان 


۲ - العنف والتبومة 
۳ - چان کوکتو على شاشة السیتما 


۶ - القاهرة .. حالة لا تنام 

۰ - آسفار العهد القدیم 

۹ - معجم مصطلحات فیجل 
۷ - الارضة 

۸ - موت الادپ 

6 - العمی والبصيرة 

۰ - محاورات كوتفوشيوس 

۱ - الکلام رأسمال 

۲ - سیاحتتامه ایراهیم بيك 

۳ - عامل النجم 

۶ - مختارات من النقد الأشجلى - آمریکی 
6 - شتاء ۸۶ 

7 - الهلة الاخيرة 

۷ - القاروق 

۸ - الاتصال الجماهیری 

٩‏ - تاريخ يهود مصر فى الفترة العثمانية 


۰ - ضحایا التنمية 
١‏ - الجانپ الدینی للفلسفة 
۲ - تاريخ النقد الأنبى الحديث جا 
۳ - الشعر والشاعرية 
۲-۶ - تاريخ نقد العهد القديم 
۰ - الجينات والشعوب واللقات 
١‏ - الهيولية تصنع Cale.‏ جديدًا 
۷ - ليل |فریقی 
۸ - شخصية العربى فى المسرح الإسرائيلى 
۲۹ - السرد والسرح 
.1 - مثنويات حكيم سنائی 
۱ - قردینان دوسوسیر 
۲ - قصص الامیر مرزیان 

yaa ۳‏ قفرم لین حتى رحيل عد pall‏ 
sel gi - ۶‏ جديدة ألمنهج فى عم الاجتماع 
6 - سياحت نامه إيراهيم بيك ج؟ 
- جوانب أخرى من حياتهم 
۷ - مسرحيتان طليعيتان 
۸ - رايولا 


۹ - بقایا اليوم کازو ایشجورو ت : طلعت الشايب 

۰ - الهيولية قى الكون باری باركر ت : على يوسف على 

۰۱ - شعرية کفافی جریجوری جوزدانیس ت : رفعت سلام 

۲ - فرانز کافکا رونالد جرای ت نسیم مجلی 

۳ - العلم فى مجتمع حر يول فيرابتر ت : السید محمد تقادی 

۶ - دمار يوعسلافيا برانکا ماجاس ت : متی عبد الظاهر ایراهیم السيد 


ت : السید عبد الظاهر عبد الله 

ت ٠‏ طاهر محمد على اليريرى 

ت : السيد عبد الظاهر عيد الله 

ت : مارى تيريز عيد المسيح وخالد حسن 
ت : أمير ایراهیم العمرى 

ت : مصطفی إبراهيم فهمی 


جابرييل جارثيا مارکث 
7 - أرض المساء وقصائد أخرى ديقيد هریت لورانس 

۷ - السرح الإسبلنى فى القرن السابع عشر موسى مارديا ديف يوركى 
۸ - علم الجمالية وعلم اجتماع الفن جاتيت وولف 

۹ - مأزق البطل الوحيد . نورمأن كيمان 

۰ - عن الذباب والفئران والیشر فرانسواز جاكوب 


UKs - 6‏ غريق 


۱ - الدرافیل خايمى سالوم بيدال ت : جمال أحمد عبد الرحمن 
۲ — مایعد العلومات توم ستیتر ت : مصطفی ایراهیم فهمی 
۳ - فكرة الاضمحلال آرثر هیرمان ت ۰ طلعت ااشایب 


ت : قؤاد محمد عکود 
ت : ابراهیم الدسوقى شتا 


۶ - الاسلام فى السودان ج. سبنسر تریمتجهام 
۰ — دیوان شمس تبریزی ج۱ جلال الدین الرومی 


۲ - الولاية میشیل تود ت : أحمد الطیب 
۷ - مصر آرض الوادی رويين فیدین ت : عنایات حسین طلعت 
۸ - العولمة والتحرير الانكتاد ت : یاسر محمد چاد الله وعردى مديولى أحمد 


ت : نادية سلیمان حافظ وإيهاب صلاح فليق 
ت : صلاح عبد العزیز محمود 
ت : ابتسام عيد الله سعيد 


۹ - العربی فى الأدب الإسرائيلى جیلارافر - رايوخ 
۰ - الإسلام والغرب وإمكاتية الحوار كامى حافظ 

۱ - فى اتنظار البرابرة ك. م كويتز 

۲ - سبعة أتماط من الفموض ‏ ولیام إميسون 
۲ - تاريخ إسباتيا الإسلامية جا لیفی بروفتسال 


ت : صبری محمد حسن عبد التبی 
ت : مجموعة من الترجمین 


۶ - القلیان لاورا اسکیبیل ت : نادية جمال الاین محمد 
۰ - نساء مقاتلات الیزابیتا آدیس ت : توفیق على منصور 
871 ~ قصص مختارة جايربيل جرئیا ماركث ت : على ابراهیم على منوفی 


۷ - الثقافة الجماهيرية والحداثة فى مصر وولتر آرمبرست ت : محمد الشرقاوى 


4 - حقول عدن الخضراء أنطونيى جالا ت : عبد اللطيف عبد الحليم 
۰۹ - لفة التمزق دراجو شتامبوك ت : رفعت سلام 

ale - ۰‏ اجتماع الطوم دومنيك قينك ت : ماجدة أياظة 

۱ - موسوعة ple‏ الاجتماع ج ۲ جوردون مارشال ت بإشراف : محمد الجوهرى 
Yor‏ - رلثدات الحركة التسوية الصرية مارجو بدران ت : على بدران 

۲ - تاريخ مصر الفاطمية ل. 1. سیمیتوفا بت حسن تنوم 

۵ - الفلسقة a‏ رويتسون ىچون ae‏ ت : إمام عبد الفتاح إمام 
Yoo‏ - آفلاملون دیف رویتسون وجودی جروقز ت : امام عبد الفتاح ple!‏ 


ت : امام عبد الفتاح إمام 

: محمود سید أحمد 

: عبادة كميلة 

: فاروچان کازانچیان 

ت باشراف : محمد الجوهری 
: إمام عبد الفتاح ple!‏ 

: محمد آبو العطا عيد الرژوف 
: على پوسف على 

VAS لويس‎ : 

: لويس عوض 

: عادل عبد النعم سویلم 

: يدر الدين عرودکی 

: ایراهیم الدسوقی شتا 


: صبری محمد حسن 


۰ Û 
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: صيرى محمد حسن 
: شوقی جلال 

: ایراهیم سلامة 

: عنان الشهاوی 

: محمود على مکی 

: ماهر شفیق فرید 

: عبد القادر التلمسانی 
: آحمد فوزی 

: ظریف عبد الله 

: طلعت الشايب 

ت : سمير عبد الحميد 
ت : جلال الحفتاوی 

ت : سمير حنا صادق 
ت : على البمبی 

ت : أحمد عتمان 

ت : سمير عبد الحميد 
ت : محمود سلامة علاوی 
ت : محمد يحيى وآخرون 
ت : ماهر البطوطى 

ت : محمد نور الدين 

ت : أحمد زکریا إبراهيم 
: السید عبد الظاهر 
: السید عبد الظاهر 
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وليم كلى رايت 

سير أنجوس فریزر 
جوردون مارشال 

زكى تجیب محمود 
ادوارد مندوثا 

هوراس / شلی 

آوسکار وایلد وصموئيل جونسون 
جلال آل آحمد 

میلان کوندیرا 

جلال الدین الرومی 

ولیم چیفور بالجریف 
وليم چیقور بالجریف 
توماس سی . باترسون 
س. س. والترز 

جوان آر. لوك 

رومولى جلاجوس 

اقلام مختلفة 

فرانك جوتیران 

بريان فورد 

إسحق عظیموف 
فرانسیس ستونر سوندرز 
يريم شند وآخرون 

مولانا ميد الحلیم شرر الکهنوی 
لويس ولبیرت 

خوان رواقو 

يوريبيدس 

حسن نظامى 

زين العايدين المراغى 
أنتونى كينع 

ديفيد لودج 

آبو نڃم أحمد بن قوص 
جورج موتان 

فراتشسکو رويس رامون 
فرانشسکو رويس رامون 


۹ - دیکارت 

۷ - تاريخ الفلسفة الحديثة 
۸ - القجر 

۹ — مختارات من الشعر الارمنی 
۰ — موسوعة ple‏ الاجتماع Ve‏ 
۷ - رحلة فى فکر زکی نجیب محمود 
۳ - مديتة العجزات 

TW‏ - الکشف عن UL‏ الزمن 

۶ - ایداعات شعرية مترجمة 

۰ - روایات مترجمة 

۲ - مدير الدرسة 

۷ - فن الرواية 

۸ - دیوان شمس تبریزی ۲ 
۹ - وبسط الجزيرة العربية وشرقها جا 
۰ - وسط الجزيرة العربية وشرقها Ye‏ 
۱ - العضارة القريية 

۲ - الاديرة الاثرية فى مصر 
۳ - الاستعمار والثورة فى الشرق الاوسط 
4 - السيدة بریارا 

۶ - ت اس. إليوت شاعرا وتاقدا وكاتيًا مسوا 
1 - فنون السیتما 

۷ - الچینات : الصرا ع من أجل الحیاة 
۸ - البدایات 

۹ - الحرب الباردة الثقافية 

۰ - من الأدب الهندی الحديث والعلصر 
۱ - الفردوس الاعلی 

۲ - طبيعة العلم غير الطبيعية 
۲ - السهل یحترق 

۶ - هرقل مجنونًا 


YAo‏ - رحلة الخواجة حسن نظامی 


۲ - رءطة ابراهیم يك ج۲ 

۷ - الثقاقة والعولة والتظام العالی 
gill - ۸‏ الروائی 

VAN‏ - دیوان منجوهری الدامقانی 
ple - ۰‏ الترجمة واللقة 

۱ - المسرح الإسيلئى فى القرن لعشرین Ne‏ 
۲ - السرح الإسبلتى فى القرن العشرین Te‏ 


۳ - مقدمة للأدب العریی روجر آلان ت نخية من الترجمین 
۶ - قن الشعر يوالى ت : رجاء ياقوت صالح 


طبع بالهيثة العامة لشئون الطابع الأميرية 
رقم الایداع ۱.۸۶ / ا 
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السابقة ‘ :وقد اعتثق ly‏ أقكار لفیلبلوف an ae‏ يؤّمن بان 
f‏ 


قيمة الإنسان تكمن فى عقله وفكره : «أنا أفكراء إذا آنا موجود» › 
وقد طالب يوالو بات تکون انجقیقااهی آساس لكل يعمل يحرم العقلٍ 
والطبيعة معا ؛ فعلى كل “test‏ 2 فى رأى بوالو - آن يرجع إلى 


› الامثلة التی قدمها القدماء +والتی عاشت عدة قرون من الزمان‎ ٠ 
... مما يبرهن آنهم وصلوا إلى القمة فى مجالاتهم‎ 


للك ف نشر بوالو كتابه «فن الشعر» لم یات كلامه من 
فراغ » وبالرغم من أن نظريته هنا قد تگون ناقصة فى بعضالأحيا 


a کت ینوا المجهود‎ ell عهده قيمة‎ la 
مثذافترة طويلة وظبة‎ GBI إنتطلبه من الشعراء (وکان بوالو قد‎ 
:۶ آم متحیرا ؟ لالكاجاء‎ Yale SBE کناقد.مجترف سواء آکان‎ " 
علی هدمه الان‎ plat Calais لاعماله النقدية‎ Gus alll: 
لعشرات بل لمات سیم زد‎ 


EK 
۶ چم‎ 


إلا آنها بح قوثيقة ae‏ تاره تين الوق ومقابير الکنال a‏ 
ad E lS‏ 


